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 ترجمة المصطمح القانوني من الإنجميزية إلى العربيّة تاإستراتيجي

 زواج و طلاق أنموذجا( اتفاقيات) ترجمة 



 إهداء
المذان كانا عونا و سندا لي، و كان  العزيز أبيو  العزيزة أميإلى أعز الناس و أقربهم إلى قمبي إلى 

 لدعائهما المبارك أعظم الأثر في تسيير سفينة البحث حتى ترسو عمى هذه الصورة.

لى من بهم أكبر و . صبرينة، كهينة، فاظمة :أخواتي الغالياتمن تعممت منهن المثابرة و الاجتهاد ى إل وا 
و إلى كل أفراد  إخوتيإلى أبناء و بنات  .قاسي بوسعد، حكيم، لياس،: إخوتي الأعزاءعميهم أعتمد 

 عائمتي الغالية.

أشكرهن لحظة قضيتموها معي و عن كل  صبرينة، سارة، ميميسالصديقاتي:  الكبير كما أعبر عن امتناني
  الذي لا يقدر بثمن. دعمال عمى

 زميمتي في البحث و إلى كل من تسعهم ذاكرتي و لم تسعهم مذكرتي.     إلى

 

 

 ديهية



 إهداء
 أهدي هذا العمل

حفظهما الرحمانأبي  وأمي وجودي  في المن كان سبب  

.و إلى أخي الكريم   

.التي ساعدتني كثيرا في هذا البحث ديهية شريكتي في هذا البحث كما لا أنسى   

أو من بعيد لإنجاز هذه المذكرة.و إلى كل من ساهم من قريب   

 

 

 مريم
 



 

عرفانشكر و   
لله عز وجل عمى نعمو الكبيرة التي أكرمنا بيا طوال فترة إعداد ىذا البحث العممي. الحمد لله الذي الحمد 

.وفقنا وأليمنا الصحة والعافية والعزيمة لإكمال ىذا العمل  

المتان أشرفتا  علجية آيت بوجمعة وس أسماه بن حيجب طاوو الأستاذتين من  نتقدم بالشكر الجزيل لكل
و التصويبات ، فأبدتا العديد من الملاحظات و تابعتاه بإىتمامبالرعاية  البحث تاطاأح، و عمى ىذا العمل

يمت كل مستصعب فيو.و س درب البحثلنا  المفيدة التي أنارت  

ىذه مناقشة ، نشكركم عمى قبول المناقشةلجنة  أعضاء و السيدات إلى السادة كما نتقدم بالشكر الجزيل
و عمى الجيد المبذول في تقييميا. المذكرة  

.عبارات الشكر و الإمتنان لكم منا فائق  
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الحضارات، فيي وسيمة فعالة تمكن الإنسان من  تعتبر الترجمة جسر يربط بين المغات و الثقافات و    
كما أنيا تساىم في بناء العلاقات بين الشعوب والأمم  ، عمى الآخرين و معرفة ثقافتيم و تراثيم الانفتاح
  ،لعبت الترجمة دورا ميما في الحفاظ عمى الحضارات و الثقافات من الزوال و الأفكار. المعرفة و تبادل

. بواسطة عممية الترجمة، يمكن فمولاىا لفقدنا الكثير من المعارف و العموم التي خمفتيا الحضارات السابقة
ىذا يسمح  ، وقيق وصحيح بين الثقافات المتنوعةالمفاىيم والأفكار القانونية الأساسية بشكل دنقل 

 حول العالم الخبرات والتطورات القانونية في أماكن أخرى تبادللممجتمعات ب
لترجمة في سياق القانون تحدّيًا مميزًا نظرًا لمدقة والتفصيل اللازمين في نقل المفاىيم ا تمثل    

المترجم أن يكون مؤىلا و مينيا  عمى مزمتفالترجمة القانونية ، والمصطمحات القانونية بين لغات مختمفة
الترجمة الخاطئة لعقد الزواج قد تؤدي فراد فمثلا لتزامات الأايتيا التي ترتبط مباشرة بحقوق و نظرا لأىم

أن  و عمى أىل الاختصاص حساسة  و إلى ضياع حقوق أحد الزوجين. لذلك فالترجمة القانونية ميمة
 عمى دراية بجميع المخاطر المحتممة لتجنب أي أخطاء قد تؤدي إلى عواقب وخيمة.  وايكون

تخرج الوثيقة المترجمة صورة مطابقة  من أجل أنستراتيجيات و تقنيات لإ وفقالترجمة القانونية تسير ا 
. لذلك أردنا ة مع النظام القانوني لمغة اليدف، و في الوقت نفسو متوافقيدففي المغة اللمنص الأصمي 

ستراتيجية ترجمة المصطمح القانوني من الإنجميزية إ " :نوان بحثناع الخوض في ىذا الموضوع فجاء
 "  أنموذجا ق" ترجمة عقود الزواج و الطل إلى العربية 

سنحاول من خلال بحثنا ىذا أن نعالج قضية ترجمة المصطمحات القانونية من الإنجميزية إلى     
 & Vinayفيني و داربمني " )ل أسموبية المقارنة  " بالاعتماد عمىالعربية،  وذلك من خلال تصنيفيا 

Darbelnetبد لنا الاعتماد عمى نظريةلمبحث عن المفاىيم الدقيقة ليذه المصطمحات فكان لا  ( و 
 Marianne" ) لودوريرو" ماريان  (Danica Seleskovitch)"لدانيكا سيميسكوفيتش   "المعنى

Lederer )لكرستين دوريو البحث التوثيقي  و(Christine Durieux) ، منو فقد تمحورت إشكالية  و
  شكالية الرئيسية التالية:التي تطرح الا و نابحث

المصطمح القانوني من الانجميزية إلى عند نقل كيف يمكن لممترجم مواجية الصعوبات التي تصادفو 
 العربية؟

 و من أبرزىا: التساؤلات الفرعية شكالية الرئيسية جممة منتتفرع عن الا
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 ما مدى نجاعة الأسموبية المقارنة في نقل مفاىيم القانون من الإنجميزية إلى العربية؟-

 ستعمالا في ترجمة المصطمح القانوني من الإنجميزية إلى العربية؟االأكثر  أساليب الترجمةىي  _ ما

 البحث التوثيقي في تحديد معاني الدقيقة المصطمحات القانونية؟ اجراءساعد ي_ ىل 

ىل الاختلاف القانوني و الثقافي للأنظمة القانونية يشكل تحديا لممترجمين لفيم و تحديد معنى  _
 ؟حاتالمصطم

 و للإجابة عمى ىذه الأسئمة سنقوم بوضع الفرضيات التالية:

 قد تكون الأسموبية المقارنة أحد الحمول الناجعة لدراسة المصطمح القانوني وتوليده.-

يكون أسموب التكافؤ ىو الأسموب الغالب لتوليد المصطمحات القانونية من الإنجميزية إلى  يمكن أن_ 
  .العربية

في فيم معاني المصطمحات في المغة المصدر من أجل  والبحث التوثيقيقد تساعد النظرية التأويمية  _
 ترجمتيا إلى المغة اليدف دون غموض.

يمكن لمتباين الموجود في الأنظمة القانونية و الثقافية لمدول أن يكون عائق لممترجمين المختصين في  -
 مجال القانون. 

العوامل الذاتية ترتبط . فموضوعيةأخرى  عوامل ذاتية ولمجال الترجمة القانونية لختيارنا ايعود سبب     
تتعمق بالتحديات والصعوبات موضوعية فلالأسباب ا أما، بالشغف والاىتمام الشخصي بالترجمة القانونية

 يةنظمة القانونالأبيرة بين القانونية والفروق الك ويةعقيدات المغالتطالب الترجمة القانونية، مثل  اواجييالتي 
ترجمة العقود القانونية إلى دقة متناىية وفيم عميق لممصطمحات القانونية  ، إذ تحتاجفي الدول المختمفة

التعرف عمى مختمف المناىج و الأساليب التي نتبعيا لترجمة و كذا  المغتين المعنيتين، ثقافة في
تحقيق ترجمة دقيقة ومفيومة في مجال الترجمة القانونية ل ،لقانونية الانجميزية إلى العربيةالمصطمحات ا

 . المختصينالتي تمبي احتياجات وتوقعات 
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ن أىمية ايو تب، قانونية لمغتين الإنجميزية و العربية بمصطمحاتييدف بحثنا إلى إثراء رصيدنا المغوي     
لترجمة الخاطئة لعقد من عقود القانون، ا المترتبة عنمجال القانون لاسيما بعد معرفة المخاطر و العواقب 

 التعرف عمى كيفية تحميل المصطمحات القانونية في ظل السياقات القانونية المختمفة.كذلك و 

ترجمة و تحميل المصطمحات القانونية عمى دراستنا  ستندت، حرصا منا عمى بموغ الغاية النيائية لمبحث    
 و  (Lederer) لمودورير " تماد عمى النظرية التأويميةعو ذلك بالا من الانجميزية إلى العربية

  Christine" ) لكريستين دوريو( و نظرية البحث التوثيقي " Seleskovitch") سيميسكوفيتش"
Durieux لفيني و داربمني لأسموبية المقارنة " با ( رفقة" ( vinay & darbelnet.) 

و توضيح المصطمحات القانونية ىو محاولتنا لفيم اليدف من الاستعانة بيذه النظريات الثلاث  يكمن    
 يعابستار لفيم و قانونية في المغة المصدالمصطمحات الحيث قمنا بتعريف  و تفسير سياقيا المتنوع.

ة القانون تشرح في لغ و موثوقة عمى معاجم متخصصة بالاعتمادذلك  ثم تحميميا تحميلا دقيقا ومفاىيميا 
فييا ىذه المصطمحات و تعرفيا في كمتا المغتين المصدر و اليدف ثم عرضنا المقابلات العربية التي 

 . الذي نخالو مناسباً  كافئواختيار المصطمح الم قدمناىا و قمنا بالتعميق عمى ترجمتيا.

كون الزواج و الطلاق من  الطلق""ترجمة عقود الزواج و أما الغاية من اختيار مدونتنا المتمثمة في     
المواضيع ذات أىمية كبيرة في المجتمعات، و حرصنا عمى كشف و تحميل الجوانب القانونية ليذه العممية 
و كيفية تأثيرىا عمى حياة الأفراد و المجتمعات، و فيم التحولات بين الأنظمة القانونية و تبيان ثقافتيم 

 المختمفة. 

يتسم  بالإضافة إلى مقدمة و خاتمة. و فصل تطبيقي، فصميين: فصل نظريمن  دراستنا تتكون    
و قدم تعريفا لو سنالعقود و لغة القانون حيث  ، بتناولالمصطمح القانوني وترجمتو المعنون ب الفصل الأول

مميزات المصطمح خصائص لغة القانون في الثقافة العربية و الإنجميزية،  سنتناول فيو أيضا  نبين
النظريات نتطرق فيو بتعريف ببعض سو في ختام ىذا الفصل  .القانوني  و خصائص الترجمة القانونية

سنسمط الضوء عمى الأساليب  حيث ة و أىمية اتباع مناىجيا أثناء عممية الترجمة القانونية،الترجم
 و  (Lederer) لمودورير "و نظرية المعنى  (vinay & darbelnet ) لفيني و داربمنيوالترجمية 

 Christine)"  ريوو ن ديلكريس" و البحث التوثيقي  ( Seleskovitch" ) سيميسكوفيتش"
Durieux) 
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المصطمحات القانونية " سنتناول في ىذا الفصل  لثاني المعنون ب " ترجمة و تحميلأما الفصل ا     
 اعتماداو تحميل بعض المصطمحات القانونية من الإنجميزية إلى العربية  العقود المختارة التطبيقي ترجمة

 :مد عنوانيو و المتمثمة في عق ىانار اخت التيعمى نظريات الترجمة و سنقدم فيو تعريفا لممدونة 

  (Dissolution/Legal Separation Agreement )  حل و انفصال قانونية" اتفاقية" 

  (Prenuptial Agreement ) "اتفاقية ما قبل الزواج"

 (Marital Settlement Agreement)"اتفاقية زواج " 

 ( Divorce Settlement Agreement)"  اتفاقية تسوية طلق" 

و معرفة المنيجية و الأساليب المستعممة في  بانتقائيمكذلك تحميل مفصل لكل المصطمحات التي قمنا  و
أما الخاتمة فكانت عبارة عن  قانونية و مواقع موثوقة.بمعاجم ستعانة الاب وضع كل مصطمح. و ذلك

 سمسمة من النتائج المتوصل إلييا من خلال الدراسة. 

إشكالية من ضمن البحوث و الدراسات التي أجريت في ىذا المجال، البحث الذي جاء بعنوان "     
 أحكام ترجمة أحكام الطلق من الإنجميزية إلى العربية في ظل تعدد الأنظمة القانونية. ترجمة ثلث 

" كيينة تحت اشراق الاستاذة " فريد أوحادة و رزقي سعدي عمي" " من إعداد الطالبين  طلق أنموذجا
فكان لب الموضوع يطابق عنوانو، حيث  ، 7102 سنة "مولود معمري تيزي وزو"جامعة  ، في "طالب

جاء فيو التعريف بقانوني الأسرة الأمريكي و الجزائري و مفيوم المغة القانونية، كما ركزت الدراسة عمى 
ختلاف الأنظمة اختلافات الثقافية و الغموض و الصعوبات التي يتعرض إلييا المترجم لاسيما في ظل الا

و من جانب دراسي مختمف لنيتم بترجمة المصطمحات القانونية وفق القانونية. بينما تطرقنا نحن إلي
، نظرية المعنى و البحث التوثيقي و ىنا يكمن الفرق بين الموضوعين. كما أن المدونة  سموبية المقارنةللأ

 لم يتم التعرض ليا سابقا و نحن من تولى ترجمتيا إلى المغة العربية.

 لتي تلائم موضوعنا عمى سبيل الذكر: اعتمدنا في بحثنا عمى أىم المصادر ا

محمود محمد عمى " ترجمة العقود القانونية مع شرح واف لأىم سمات المغة الانجميزية " من تأليف"  _
 و ترجمة  لصياغةا مدخل"  .  وكتاب" و ىو مدرس الترجمة القانونية بالجامعة الأمريكية بالقاىرةصبره
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ىو مترجم و باحث قانوني و محام، وكذلك كتاب "  و الذي"  السباعي كمال أيمن " تأليف من "العقود
  ( Lederer & Seleskovitch) لموديرير و سيميسكوفيتشالتأويل سبيلا إلى الترجمة " 

مجموعة من عتمدنا عمى ا فمحات القانونية في المغة اليدلممصط متقن وتفسيردقيقة ترجمة ير فلتو و     
المعجم و حارث سميمان الفاروقي " القاموس القانوني "  :منيا  المجال القانونيالمستخدمة في المعاجم 
في  لمصطمحاتتشمل تعاريف ا  و كذلك قواميس أجنبية موثوقة " لإبراىيم اسماعيل الوىاب " القانوني

 Cambridgeو  Oxford Learner’s Dictionaries: مثل  المغة الإنجميزية اليومية والأكاديمية
Dictionary. 

، حيث صدفنا قمة الدراسات عن الترجمة القانونية  و ىذا يعود إلى صعوبات أثناء البحث نالقد واجي     
نظرا للاختلاف الثقافي و  تنا في المغة اليدف،ممصطمحات التي تحتوييا مدونصعوبات في ايجاد مكافئ ل

التي الخاصة بالترجمة القانونية  و الموثوقة و كذا قمة المعاجم والقواميس المتخصصةالاجتماعي لمغتين. 
 . عبر الانترنتلم تتوفر لدينا إلا 
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نركز في ىذا الفصل عمى جممة من العناصر المتعمقة ببحثنا ، حيث نشرع في مفيوم لغة القانون 

مع ذكر أىم ميزاتيا، بعدىا نتحدث عن المصطمح القانوني بمختمف خصائصو، ثم نعرض تعريفا لمعقد 

مف الأنظمة القانوني و مفيوم عقود الزواج و الطلاق المذين اعتمدنا عمييما في مدونتنا، مع شرح مخت

القانونية المتواجدة في مختمف الثقافات، بعد ذلك نبين أىم مبادئ الترجمة القانونية. ثم نختم الفصل 

بالحديث عن مختمف النظريات التي استعممنيا في تحميل نماذجنا في الفصل التطبيقي و المتمثمة في 

 نظرية المعنى و البحث التوثيقي رفقة الأسموبية المقارنة. 

  و المصطمح القانونيغة القانون ل -1

التواصل بين  لا يمكنن المغة عنصر ميم في حياة الإنسان حيث بدون المغة بأشكاليا المختمفة إ

القانون إلى ضبط الحياة داخل المجتمع من خلال فرض الواجبات و اكتساب  الفرد والمجتمع. و يسعى

الحقوق و لا يمكن أن يحقق القانون وظيفتو إلا إذا خاطب المجتمع بالمغة الخاصة بو التي ىي لغة 

 القانون. 

 تعريف لغة القانون 1-1

صية تتمثل في: "خطاب رسمي صادر عن مؤسسات رسمية تمنح النصوص القانونية خصو 

تستمدىا من توظيف المفاىيم الخاصة بيا في النصوص القانونية بين فروع القانون الواحد أو الأنظمة 

 ( 143:ص 2022)كروش، القانونية المختمفة." 

مما يظير أىمية استخدام المصطمحات القانونية المحددة و الخاصة بالمجال القانوني، و مساىمة ىذه 

ضمون القوانين بطريقة دقيقة و منظمة، و فيم و تطبيق القوانين و المصطمحات في توضيح و تحديد م

 التشريعات المعنية.  
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لأن لكل عمم مفاىيمو و  لغة عمم القانونكما اتخذت لغة القانون تسميات عديدة منيا: "  

كون القانون عبارة عن مجموعة قواعد قانونية  لغة القانون الوضعيمصطمحاتو و تعابيره الخاصة بو، و 

تشكل النظام القانوني الذي يحكم فعلا حياة جماعة من الناس في مكان و زمان معين، كما عرفت لغة 

و ذلك لارتباط القانون الجزائري عمى غرار القوانين العربية الأخرى بالشريعة  بالغة الفقوالقانون 

 ( 2017)سعدون، بوتشاشة ،الاسلامية." 

إذن تشكل لغة القانون نوعا خاصا من المغات المتخصصة و تستمد تسمياتيا من طبيعتيا و وظيفتيا، 

فبصفة عامة لغة القانون تظير التعقيد و الدقة التي يجب توفرىا لضمان الفيم و التطبيق الصحيح 

 لمقوانين.   

 langue » ىذه المغة أنيا Desaussure,1916: p15) (دوسوسيرو قد صنف 

special »" أنيا لغة معقدة بسبب طبيعة القانون و خصوصية المصطمحات  حيث يرى" لغة خاصة

 ( نقلا عنيا 2017." )بن محمد،القانونية التي تخمق عواقب تحديات بالنسبة لرجال القانون و المترجمين

حسب ىذا التعريف لغة القانون معقدة باحتوائيا عمى مصطمحات متخصصة و صعبة الفيم خاصة 

للأشخاص غير متخصصين في مجال القانون، و ىذا يضيف تحديات لممحاميين و المترجمين الذين 

 يحاولون فيم و ترجمة النصوص القانونية بشكل دقيق و صحيح. 

 Language » وصفا لغة القانون: " (p50 ,1976) را()سوريو و لو Lerat و Sourieuxأما      

of action »    ترجمة بن كون أن الحكم القضائي يصبح قرارا نافذا فور النطق بو." أي لغة التنفيذ(

 (109:ص2017محمد،

ىذا الوصف الضوء عمى الطبيعة الفورية و الفعالة لمغة القانون، بحيث أن المصطمحات المستخدمة يسمط 

 الأحكام و القرارات القانونية ليا تأثير واضح و فوري دون الحاجة لانتظار أو التأجيل.في 
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 دور المغة في النظام القانوني   1-1-1

ن لغة القانون ىي:" المغة التي يصوغ بيا المشرع القانون و يفسر القاضي قواعده و يصدر إ

ت متعددة )تشريعية، قضائية، ادارية، عرفية، احكامو و ىي لغة تطمع بميام متنوعية و تتعايش داخميا لغا

  (109ص :2017)بن محمد،لغة العقود(" 

المشرع لإعداد القوانين و يستخدميا القاضي لتفسير و تطبيق القواعد و إصدار  يعني لغة يستخدميا

الأحكام، كما تتميز بتعقيد مصطمحات و تنوع مياميا و تحتضن لغات متعددة تستعمل لمختمف 

 المجالات. 

تتصف لغة القانون بسمات ثلاثة رئيسية ىي: " الدقة و البساطة والوضوح. و يميل محرر الوثيقة 

انونية عادة إلى تحقيق عدة أىداف تتمثل فيما يمي: الوضوح و الدقة و تجنب حدوث لبس في المعنى، الق

الإحاطة بكل جوانب المعنى و تقيده، إتباع تقاليد موروثة منذ قديم الأزل في كتابة الوثيقة القانونية سواء 

 .(  17ص ، 2003) عمى صبره، من ناحية الشكل أو المضمون" .

ل في استخدام مصطمحات و عبارات دقيقة تعبر بوضوح عن المعاني المرادة دون ترك مجال تتمث الدقة

الطرف الأول )البائع( يتعيد بتسميم السمعة في تاريخ  (في العقود): المثال لمتفسير أو التأويل عمى سبيل

 فينا تم تحديد تاريخ التسميم بدقة دون أي لبس. يوليو( 41)

ة سيمة و واضحة تسيل فيم المفاىيم القانونية حتى الأشخاص الذين لدييم يعني استخدام لغ البساطة

ىنا العبارة بسيطة " المستأجر ممزم بدفع الإيجار الشيري في الأول من كل شير"عبارة:  مثل خمفية قانونية

 و واضحة توجيو الالتزام بسيولة. 

يضمن أن المفاىيم و المعاني مفيومة و منسجمة و غير غامضة مثال: "يتم تسميم البضاعة في  الوضوح

 وقت مناسب" ىذه العبارة غامضة بسبب عدم تحديد وقت التسميم بوضوح.  
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تعتبر المغة القانونية أحد لغات التخصص التي تتميز بمصطمحات متخصصة في مجال القانون. 

تمك المصطمحات إلى توضيح و تحديد المفاىيم و المصطمحات القانونية بصورة واضحة و  و تيدف

دقيقة، و تستخدم في كتابة العقود و الوثائق و الأحكام القانونية، و قد تختمف في بعض البمدان و 

إلى خبرة و  الثقافات وفقا لمتشريعات القانونية و المعايير التي يتم اعتمادىا، و يحتاج فيم لغة القانون

   تدريب خاص.

  خصائص لغة القانون في الثقافة العربية و الإنجميزية 1-1-2

إن كل نظام قانوني يختمف عن الآخر باعتباره جزء لا يتجزأ من الخمفية الثقافية لكل بمد، و 

القوانين التباين في الأنظمة يؤدي حتما إلى اختلاف لغات القانون من بمد إلى آخر نظرًا لاختلاف محتوى 

و التسميات و المفاىيم. فعمى سبيل المثال لكل من المغة العربية و الإنجميزية ثقافة مختمفة عن الأخرى و 

تأثيرات مختمفة أيضا حيث تتأثر المغة القانونية لمنص بثقافة ىذا البمد و التي تؤثر أيضا عمى أسس 

 النظام القانوني.

، حيث لا (commun law)مة القانون العام الكومن لو فترتبط المغة القانونية الإنجميزية بعائ

يمكن فيم العديد من المصطمحات إلا عمى خمفية القانون العام، و من الصعب ايجاد ما يعادلو في 

القانون العربي. فمن من ناحية أخرى معظم الدول العربية تستمد قوانينيا من العائمة الرومانية و الجرمانية 

بقانون الشريعة الإسلامية، حيث يتم الاعتماد عمى القرآن الكريم و السنة خاصة في بالإضافة إلى أخذىا 

 ( 83:ص2021. )بورمة، بن عودة، قاسمي،شق القانون المدني و قانون الأسرة

كون القانون من صنع البشر يجعمو يختمف باختلاف ثقافة الجماعة التي وضعتيا، ىذا ما يفسر 

أن الكثير من المفاىيم القانونية حاممة لشحنات ثقافية فمثلًا: مصطمح )الزكاة( أتى بو الاسلام و استقر 

لمسمم بالشروط المقررة في كل قوانين البمدان العربية المسممة، فيو يمثل الحصة المقدرة شرعا في مال ا
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 (alms)في الشريعة الإسلامية. ىذا المفيوم لا يحمل مقابلا في قانون الكومن لو، فيترجم إلى مصطمح: 

التي تعني تقديم لمفقراء الملابس و الأكل و المال فيو يكافئ مفيوم الصدقة في الإسلام، في حين أن 

 ( 82:ص2021)بورمة، بن عودة، قاسمي،طوعا. الزكاة اقتطاع يقدمو الشخص فرضًا و واجبًا و ليس 

لغة القانون الخصائص الثقافية لكل من الثقافة العربية و الانجميزية، و يؤثر الاختلاف الثقافي إذن تعكس 

 عمى تفسير و تطبيق المفاىيم القانونية و كيف يتم استيعاب ىذه الفروق في النظم القانونية المختمفة.

المصطمحات الشائعة والمعروفة في الميدان  باستثناءمغة الإنجميزية، بال المصاغةفي النصوص  

تظير بعض التعابير والتراكيب التي يقتصر استخداميا عمى المغة القانونية الإنجميزية فقط، ولا " القانوني 

 (cutts,1995)كوتس توجد في المغة العربية. ىذه الكممات غالباً ما تكون نادرة الاستخدام، ويصفيا 

 ( 5: ص2012) حميمي، " بأنيا مبالغ فييا وتعكس التباىي المغوي، لذا يُفضل تجنبيا.

ىذا يبرز التحديات التي تواجييا المغة القانونية الإنجميزية عند ترجمتيا إلى المغة العربية، حيث يشير إلى 

ددة أو مقابل دقيقا في أن بعض التعابير و التراكيب المغوية في المغة الإنجميزية لا يكون ليا تعابير مح

المغة العربية. و بناءا عمى ذلك يوصى بتجنب استخدام المصطمحات المغوية الزائدة التي قد تكون مألوفة 

 أو صعبة التفسير في المغة اليدف.

غرابة النطق في المغة القانونية الإنجميزية إلى أسباب تاريخية مرتبطة بالغزوات  عزى لمغويينيُ 

التي جرت عمى أراضي السمتيين، مما ترك آثاره في المغة الإنجميزية القديمة وانعكس ذلك في النصوص 

مقارنة  استنادًا إلى ىذا الخمفية القانونية، يظير أن القانونية التي صاغت بمغة العمماء القانونيين.

الخصائص المغوية التي تميز أدب القانون في المغة العربية والإنجميزية تتطمب التركيز عمى الجوىر 

يعني أن المغة الإنجميزية  .(6: ص2012) حميمي،الأساسي لمنص القانوني، وىو المصطمح ومعانيو.
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مال اليومي، و ىذا تتميز بتعابير و تراكيب لغوية تظير بشكل خاص و تكون غير شائعة في الاستع

 " الذي يعني يعطي الوصية . bequeath"  مثال:مصطمحيمنحيا طابعا متخصصًا و معقدًا 

ليذا يتطمب من المترجم التركيز و الدقة في تفسير المصطمحات و التراكيب المغوية القانونية في المغة  

 زاتو.الأصل و المغة اليدف، حيث سنتطرق إلى مفيوم المصطمح القانوني و ممي

 المصطمح القانوني -1-2

تمعب المصطمحات دورا ميما في حياة الناس عامتيم و خاصتيم فيو يدخل ضمن منظومة 

التواصل فيما بينيم، بحيث أنيا ألفاظ متفق عمييا في الاستعمال لمتعبير عن الأفكار و المعاني العممية 

 انما يستقر بإجماع.في أي عمم من العموم و ىي لا تستقر برأي فرد او جماعة و 

 تعريف المصطمح 1-2-1

يشار لممصطمح " بمفظين ىما الاصطلاح و المصطمح, فأوليما مصدر من الفعل اصطمح، أما 

الآخر فاسم مفعول منو و قد استعممت صيغة المصدر لمدلالة عمى المراد باسم المفعول و يقصد بيما 

ائفة معينة في مجال أو حقل معين، إذ يختمف الألفاظ التي تحمل دلالات خاصة متعارف عمييا بين ط

 (336: ص  2010. "  )الجابري، مدلول المصطمح من مجال إلى آخر

أي أن المصطمحات ىي الألفاظ التي تحمل معاني محددة و خاصة تتفق عمييا داخل مجتمع معين،  

اق و توضيحو عند كما يكون ىناك تفسيرات مختمقة حسب مجال ما و ىذا يبرز أىمية الاىتمام بالسي

 استخدام المصطمحات.   

عمى أنو عبارة عن اتفاق قوم عمى تسمية شيء باسم ما ينقل عن موضعو  : "الجرجانيو يعرف      

يعتبر المصطمح  ( 44: ص1998)." الأول، و إخراج المفظ من معنى لغوي إلى آخر  لمناسبة بينيما
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اسم شيء ما يعد أن يتم نقمو من سياقو الأصمي إلى سياق اتفاق يتم بين مجموعة من الأفراد عمى تغيير 

 آخر.

و عرف أيضا عمى:" أنو عبارة عن بناء عقمي، فكري، مشتق من شئ معين فيو بإيجاز الصورة      

الذىنية لشيء معين موجود في العالم الخارجي أو الداخمي و لكي نبمغ ىذا البناء العقمي، المفيوم في 

عمى  12/02/2023 بتاريخ:) (/https://fr.scribd.com) ن رمز لو ليدل عميو."اتصالاتنا، يتم تعيي

 ( 13:40 الساعة

إذن لا تكون المصطمحات إلا عند اتفاق المختصين عمى دلالة خاصة و محددة ليا فإنيا جزء 

 أساسي في كل لغات التخصص المختمفة سواء كانت في المجال العممى أو المجال الميني.

 فيتواصل أصحاب الاختصاص من نفس الخاصة، وتعريفاتو مصطمحاتو عمم إلى أن لكلبالإضافة 

بينيم فمثلا الطبيب و المحاسب و الميندس ليم مصطمحات  فيما تمكنيم من التفاىم بالمغة ذاتيا المجال

 خاصة بكل مجالاتيم و كذالك رجال القانون يستخدمون مصطمحات خاصة بالقانون.

 القانوني تعريف المصطمح 1-2-2

في سياق الفيم والتطبيق السميم لمقانون، يعتبر المصطمح القانوني أداة حيوية تعكس تفاصيل 

 .دقيقة ومفاىيم ذات دلالات خاصة ترتبط بالأصول القانونية

المصطمح القانوني: " في تعبير عن مفاىيم مرتبطة بمجال القانون لو دلالاتو الخاصة إذ يتمثل 

التمفظ بو يحدد طابعو القانوني نظرا لأن الكممات و المفردات المستعممة تكتسي طابعا تقنيا بمجرد ذكره أو 

يعني أن المصطمح القانوني يستخدم لنقل (.  4: ص 2022)كروش ،  صعب الفيم من غير القانوني".

متخصصة و  مفاىيم و معاني متعمقة بمجال القانون و النظام القانوني، فإذن المغة المعتمد عمييا تكون

         تحمل مفاىيم دقيقة يصعب فيميا من قبل الأفراد من غير الخبراء في مجال القانون.   
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" المصطمح القانوني لو وظيفة مميزة, فيو لا يتعمق بنقل العموم فقط و ما توصل إليو حقل اختصاصو 

من معارف موضوعية و حقيقية إذ يشير إلى تسميات مكرسة ضمن جياز مصطمحات 

 underlying concertual structrure))لمفاىيم أساسية   (Terminological apparatus)محدد

 ( .3: ص2012)حميمي،  تخص ثقافة أو أمة أو قانونا معينا." 

تمتاز المصطمحات القانونية بتسميات مخصصة تنظم داخل جياز مصطمحات محدد مرتبطة بثقافة  

معينة و التي تبرز الدور الميم الذي تمعبو في تنظيم و نقل المفاىيم القانونية في مجالات اختصاص 

 معينة.  

من المترجمين و تتميز المصطمحات القانونية بتعددية المعاني الذي يمثل تحديا صعبا لعدد كبير 

" ألفاظ تنتمي حصريا إلى مجال القانون، و  إلى صنفين: (Gerard Corno)جيرار كورنو" لقد قسميا "

ىي مصطمحات تقنية تدل بدقة عمى عنصر معين في النظام القانوني و لا يكون ليا معنى خارج 

نى واحد في كل من المغة الاستعمال القانوني، و كذلك ألفاظ ذات انتماء مزدوج ، ليا عمى الأقل مع

  (90-68 : 2005) العادية و المغة المتخصصة و في بعض الأحيان تشتركان في المعنى ذاتو." 

إن تعدد معاني المصطمحات القانونية ىي حقيقة تعكس تعقيد النظام القانوني و المغة القانونية 

 إلى صنفين: نفسيا، و ىذا يشكل تحديا لممترجم القانوني.حيث قسم جيرار كورني 

مصطمحات التي تعود لمفاىيم و معاني محددة داخل النظام القانوني و لا تحمل معاني خارج ىذا -1

مثل:كممة    المجال، تعتمد مفاىيميا عمى ترجمة دقيقة و تفسير دقيق لضمان عدم تحريف المعنى القانوني

"petition"   تعني الالتماس و ىذا المصطمح لا يستخدم خارج السياق القانوني حيث ىو وثيقة رسمية

 تطمب من المحكمة من أجل اتخاذ اجراء معين.
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مصطمحات ذات الانتماء المزدوج التي تشكل تحديا أكبر نظرًا لتوفر معاني متعددة في المغة العادية و -2

 ت مرونة و فيم لمسياق و النصوص القانونية.المتخصصة، و قد يتطمب ترجمة ىذه المصطمحا

، حيث في السياق القانوني تعني شخص يفصل بين مُحَكِمالذي يترجم إلى مصطمح "  arbitarorمثل:"

 طرفين متنازعين و ىو القاضي. أما إذا تطرقنا الى مجال آخر مثل الرياضة فيقصد بو حاكم المبارة.

عمى ذلك فالمصطمحات القانونية تشير إلى جميع الكممات والعبارات التي تندرج تحت قائمة  بناءا

المصطمحات المتعمقة بالقانون والسمطة القضائية بشكل عام. و ىي تختمف عن لغة التحدث العادية في 

يم عدة نواحي، مثل استخدام مصطمحات و جمل قانونية محددة و التعبير بوضوح و دقة عن المفاى

 القانونية، و يتطمب فيميا ميارات و خبرة و معرفة خاصة في مجال القانون. 

     المتعمقة بالزواج و الدين خصائص المصطمح القانوني 1-2-3

المصطمح القانوني بثقافة و عادات و تقاليد مجتمع معين، فيو بذلك يخضع لمقيم يرتبط 

جتماعية التي تترك بصمتيا في طبيعة و محتوى القانون. بالإضافة إلى، اتصالو بمغة لاالأخلاقية و ا

معينة و نظام قانوني خاص، حيث كل دولة تتبنى نظام قانوني معين يستند إلى تشريعاتيا و عاداتيا 

 القانونية الخاصة ىذا يعني أن المغة القانونية و المصطمحات المستخدمة تختمف من دولة إلى أخرى

 .  حسب النظام القانوني الذي يتبناه

حيث  و يشمل المصطمح القانوني مجموعة من الخصائص التي تميزه عن مجالات أخرى

 :المتمثمة في كروش "سنعتمد عمى تصنيف " 

 تكون تقنية و خاصة بالقانون غالبا ما تتضمن   خصوصية مفردات المصطمحات القانونية

مصطمحات خاصة و غير مألوفة لمجميور و تكتسب معاني متخصصة تختمف عن المعاني 
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الشائعة و تأخذ معاني متخصصة تؤثر في فيم و تطبيق القوانين و تتأثر بثقافة و تاريخ أو نظام 

 بمد.معين ىذا يعكس تشريعات و تطورات القانونية المحددة لكل 

 ترجع ىذه الخاصية إلى المغة القانونية في حد ذاتيا التي  الخاصية المركبة لممصطمح القانوني

تستعمل مصطمحات مركبة، فرغم طابعيا التقني إلا أنيا تستعين في كثير من الأحيان بالغة 

 جتماعية.العادية، الأمر الذي فسره بعض المختصين في مجال المصطمحات الا

 يختمف الخطاب القانوني من بمد إلى آخر، أو   ة المغوية لممصطمح القانونياختلاف التركيب

بالأحرى من نظام قانوني إلى آخر، سواء من حيث المغة أو من حيث الكممات و المفردات 

 المستعممة.

 تتميز بغموض المفردات و الكممات العامة المستعممة لمدلالة  غموض المصطمحات القانونية

الكثير من الأحيان إلى البحث عن تفسير ليا، أو الوقوف عند خمفياتيا بسبب عمييا تؤدي في 

 .تعدد معانييا

 يشير كمود بوكيو في حديثو عن أصول المغة القانونية أنيا ذات   تغيير مدلول المصطمح القانوني

جذور لاتينية، و منيا اشتقت العديد من المصطمحات، فضلا عن تغير مدلول بعض مصطمحات 

 ( 411ص: 2222). ونية إذا استعممت خارج المجال القانونيالقان

 العقود القانونية -2

 .تعتبر العقود من أىم الوسائل القانونية التي تيدف إلى تنظيم معظم العلاقات بين الأشخاص

يخضع تنفيذ العقود لضوابط والتزامات محددة يعيّنيا القانون والتي ترمي إلى ضبط وتوجيو سموكيات 

لغة القانون الوسيمة  وتصرفات أطراف العقد بصورة لا تؤدي إلى إجياض العدالة العقدية. في حين تعدّ 

القانون دقتيا ووضوحيا  التي يتم من خلاليا تحديد شروط وأحكام ىذه العقود. ولعلّ من أبرز سمات لغة

في التعبير، إذ يتطمب تحقيق تمك الدقة استخدام مصطمحات قانونية محددة تحمل معاني قانونية معروفة 
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لدى الفاعمين في النظام القانوني. مما يشكل تحديا كبيرا أمام المترجمين حيث يجب عمييم فيم 

 عمى التداعيات القانونية الأصمية. المصطمحات بمعانييا القانونية وترجمتيا بدقة والمحافظة 

  لغة واصطلاحا(تعريف العقد القانوني  ) -2-1

نتطرق في ىذا العنصر إلى مفيوم العقد بشكل عام لغة و اصطلاحا،  ثم إلى تعريف عقد الزواج 

 و الطلاق بشكل خاص ، و مدى أىمية العقد في تزايد و تطور العلاقات الاجتماعية و استقرارىا.

" كممة عقد مأخوذة من )عقد( و ىو الجمع بين الأجزاء جمعا خاصا فيقال عقدت الحبل إذا جمعت  لغة

)الشرايعة، أجزاؤه و يقال عقدت الحبل و العقدة ما يمسكو و يوثقو مثل عقدت البيع و عقدت اليمين " 

  (8: ص 2004

الأطراف في عقد واحد يكون فيو بمعنى أن العقد في المغة العربية ىو جمع التعيدات والالتزامات بين 

 الجميع ممزما بو. 

" العقد يقصد بو الربط بين كلامين أو ما يقوم مقاميما عمى وجو يثبت عميو حكم شرعي بإلزام  اصطلاحا 

أي أن الارتباط الموجود بين الأطراف يكون (  8: ص2014)الشرايعة،  لأحد الطرفين أو لكمييما. "

التزامات تتوافق مع الأنظمة القانونية المعمول بيا بحيث تنتج عنو حقوقا و واجبات بشكل ايجابي يتضمن 

 قانونية تنظم العلاقات و تحقق العدالة بين الأفراد.

عمى أنو: " اتفاق يمتزم بموجبو  54 :المادةفي  الجزائري لقانون المدنيا العقد في فعرّ كما ي

 ما. "  ءشخص أو عدة أشخاص آخرين بمنح أو فعل أو عدم فعل شي

يقوم العقد في المشرع الجزائري عمى أساس التوافق بين الأطراف المتعاقدة و يتطمب تبادل الإرادة و 

 الموافقة الحرة من قبميم. 
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اتفاق متبادل بين طرفين كاممي الأىمية أو  في حين يعرف العقد في القانون الإنجميزي عمى أنو: "

 (. 65: ص2003)صبره، أكثر مقابل عوض معادل لتنفيذ أو عدم تنفيذ شئ معين". 

 نظرا لأىمية العقد في تنظيم العلاقات و تحديد الحقوق و الواجبات فيعرف أيضا كما يمي: 

 " A contract is a mutual agreement between two or more competent parties for 

a valuable consideration to do a particular things".( Hugo, 1980: p 39) 

و أكثر قصد تنفيذ اجراءات معينة مقابل تعويض معتبر." أ"العقد ىو اتفاق متبادل بين طرفين مؤىمين 

 )ترجمتنا(

يعني أن الاتفاق يبنى عمى التفاىم المتبادل و الإرادة الحرة للأطراف المشتركة، و تشمل التزامات متفق 

 .  معينعمييا لمحصول عمى مقابل 

 و النية (consent)" التراضي حتى يبرم بشكل صحيح يحتاج إلى توفر ثلاثة أركان و ىي:

. " )صلاح الدين (consideration)و مقابل الالتزام أو العوض  (contractual intention)التعاقدية

 ،2018: ص68(. "

بمعنى الإرادة ،و  )consent mutual( أركان في العقد المدني الجزائري و ىي: التراضيكما نجد ثلاثة 

 أي الغاية المشروعة من العقد.  (cause)السبب طرفي العقد و و ىو ما يحدده )object(الموضوع 

(www.elmizaine.com)  :(20:55 عمى الساعة 13/08/2023)تاريخ الزيارة. 

و الجزائري و ىذه الأركان  في القانون الإنجميزيالعقد  شرعيةنستنتج أن ىذه العناصر جوىرية لصحة و 

تضمن استقرار و أمان العلاقات التعاقدية بين الأفراد و تحدد الالتزامات و الحقوق بشكل واضح في كلا 

 النظامين القانونيين.
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 الاختلاف بين الأنظمة القانونية   -2-2

و ذلك بسبب الاختلافات  القانون الجزائري والأمريكي  وبين القانون الإنجميزي نجد اختلاف 

                                  القانونية بين البمدان.في التشريعات و التقاليد 

في نمط تكوينيا، و ىذا يعود بأنو تَكَوَن من أحكام المحاكم  الإنجميزي القانون يكمن اختلاف ىيكل

كيفية تطبيق القانون واتخاذ القرارات في لذي يحكم الإجرائي االممكية و محكمة المستشار ، متأثرا بالطابع 

 .في المحاكم

)tebessa.dz-learning.univ-e.www( (21:15 الساعة 13/08/2023 : تاريخ الزيارة)       

من العديد من أنواع أشكال القوانين المقننة، حيث يعد دستور  القانوني الأمريكييتكون النظام 

الولايات المتحدة المصدر البارز لمقانون الأمريكي، يحدد الدستور حدود القانون الاتحادي، و يجب أن 

 يتبعيا جميع المواطنين و المنظمات و الكيانات. و ىي تشمل قوانين الكونغرس و المعاىدات التي صادق

 (الشيوخ و الموائح التنفيذية و السوابق القضائية الفيدرالية. عمييا مجمس 

 https://query.libretexts.org  ):(                                                                                      09:05 عمى الساعة 18/12/2023 ) تاريخ الزيارة 

بالقانون الفرنسي، ثم استمد تعاليمو من الشريعة الإسلامية و  إلى حد بعيد لنظام الجزائريتأثر ا

عمى المجتمع الجزائري، و التي انعكست بدورىا  الأعراف و التقاليد التي تمعب دورا كبيرا و تأثيرا مباشر

    (،د.ت 23زيتوني:ص)عمى القوانين الداخمية لاسيما قسما لأحوال الشخصية. 

مف البمدان ليست محصورة في اطار واحد فقط، بل يمكن أن يقصد بذلك أن القوانين في مخت

تستمد من مصادر متعددة و نظرا لمتأثير المشترك بين الأنظمة القانونية الرسمية و الدينية و التقاليد 

الاجتماعية. و بالرغم من الاختلافات التي قد تنشأ من القوانين المحمية او التشريعية، و الممارسات 
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عة، و مع ذلك فإن مفيوم العقد و عناصره الأساسية يظلان متشابيان بشكل عام في معظم القضائية المتب

 الأنظمة القانونية.  

ييدف إلى إذن يحتاج الإنسان إلى العقود في جميع شؤون حياتو و لقضاء حاجياتو ، فإن العقد 

الأطراف و يتم تنفيذه بموجب نتيجة اتفاق بين  يفي بو الإنساند بو يو كل التزام تعيّ إحداث آثار قانونية ف

 القوانين و الأنظمة القانونية المعمول بيا.

 عقود الزواج و الطلاق -2-3

تتعدد أنواع العقود و تقسيماتيا و من أبرزىا: "عقود مسماة و عقود غير مسماة، عقود ممزمة 

رع، عقود محددة و عقود احتمالية، لمجانبين و عقود ممزمة لجانب واحد، عقود المعاوضة و عقود التب

وقد وقع اختيارنا عمى العقود المدنية كموضوع (. 73:ص2003)صبره،عقود رضائية و عقود شكمية." 

 لدراستنا و الذي يتمثل في عقد الزواج و عقد الطلاق حيث سنعرض في ىذا الجزء تعريفا ليما. 

 لغة واصطلاحا(تعريف عقد الزواج )  -2-3-1

"يعني الاقتران و الازدواج، و قد شاع استعمالو في اقتران الرجل بالمرأة عمى سبيل الدوام و  لغة

الاستمرار، و نجد في القرآن الكريم ما يرادف ىذا المصطمح بالدليل قولو تعالى: )وَ زَوَّجْنَاىُم بِحُورٍ 

  .(333: ص2017)مودع ، 51سورة الدخان الآية العِينٍ(" 

زواج في الثقافة الإسلامية ىي تمك العلاقة المقدسة التي تجمع بين الرجل و المرأة بناءًا بمعنى أن عقد ال

 عمى إرادتيما المشتركة وفقا لمقوانين و القيم المعترف بيا في المجتمع.

ىو عقد يرد عمى استمتاع كل من العاقدين بالآخر عمى الوجو المشروع، أو ىو عقد وضعو  " اصطلاحا

 (. 334: ص2017)مودع ، حل المتعة عمى الوجو المشروع و عمى سبيل القصد."  الشارع يرد عمى
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، و تحقيق السعادة و نأي ييدف عقد الزواج إلى توفير اطار قانوني و أخلاقي لمعلاقة بين الشريكي

 الرفاىية من خلال التزاميما ببناء حياة مشتركة قائمة عمى الحب و الاحترام. 

الزواج عمى أنو:" عقد رضائي يتم  11-84من القانون  4ي المادة: المشرع الجزائر كما يعرف 

بين رجل و امرأة عمى الوجو الشرعي من أىدافو تكوين أسرة أساسيا المودة و الرحمة و التعاون و 

 احصان الزوجين و المحافظة عمى الأنساب. " 

عقد الزواج عقدا قانونيا و رسميا بين طرفين و يتم ابرامو في مكان رسمي و بحضور شيود،  يعد

و يحدد العقد حقوق و واجبات كل من الزوجين فيما يتعمق بالحياة المشتركة و التزاماتيما القانونية و 

 شروط الطلاق و الميراث و غيرىا من الأمور المتعمقة بالحياة الزوجية.  

 ف عقد الطلاقتعري -2-3-2

" الطلاق اسم مصدر لطمق، و ىو رفع القيد مطمقا سواء أكان القيد حسيا كقيد الفرس أم معنويا كقيد  لغة 

الزواج، و الطلاق مشتق من الاطلاق: و ىو الارسال بعد الامساك ، يقال أطمقت البعير من عقالو، و 

 (7: ص2012) القضاة، رجل المرأة." يقال أطمقت لك الرأي، و طمقت القوم أي تركتيم كما يترك ال

يشير مصطمح الطلاق إلى فك القيود، بحيث يستخدم في سياقات متنوعة مثل الدلالة عمى التحرر و 

التخمي عن شيء ما، و أيضا انياء ارتباط قانوني بين الزوجين و بالتالي فك القيود المادية و المعنوية 

 التي تربطيا. 

إنياء الرابطة الزوجية، و إبطال كل آثار عقد الزواج التي كانت تتمثل  " حل عقدة النكاح و اصطلاحا

  (8: ص2012." ) القضاة، بحل المعاشرة و المتعة التي تشكل أساسا من أسس البناء الاجتماعي

ىذا المفيوم يمثل الخطوات القانونية التي يمكن أن تشمل اجراءات الطلاق و إلغاء الرسمي لمزواج، 

 ثر القانوني و الاجتماعي لمعلاقة الزوجية. بيدف إزالة الأ
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 الترجمة القانونية -3

تحتل الترجمة القانونية مكانة ىامة في جميع المجتمعات المتقدمة حيث أنيا تطورت لتصبح 

 مؤشرا أساسيا يمكن الاعتماد عميو في انفتاح الدول عمى غيرىا ومعرفة تقاليدىا وميراثيا الثقافي.

 تعريفيا -3-1

ىي أحد أنواع  الترجمة التي يتم من خلاليا نقل النص القانوني من لغتو الأصمية إلى لغة أخرى 

و من ثم المصادقة عمى ىذه الترجمة من قبل المختصين قانونيا، و يتم اصدار الحكم و القرار القانوني 

تاريخ ) (www.manaraa.com)بأن ىذه الترجمة مقبولة لمنصوص القانونية و يصح العمل بيا. 

 ( 15:46 عمى الساعة 01/06/2023الزيارة: 

بمعنى أنيا عممية إجراءات رسمية تيدف إلى نقل النصوص القانونية من لغتو الأصمية إلى لغة 

أخرى، حيث يتم التحقق من دقة و صحة الترجمة لمسياق القانوني فإذا تمت المصادقة عمييا من قبل 

 تستخدم في التطبيق القانوني. الخبراء، فتصبح تمك الترجمة رسمية و 

" لقد واجيت ترجمة النص القانوني عدة انتقادات لكثرة الصعوبات و العراقيل التي تعترض القائمين  

تم تصنيفيا سابقا عمى أنيا  و قد وفقا لمخبراء تشكل الترجمة القانونية تحديا كبيرًا لممترجمين. عمييا،

:ص 2224." ) حاوشين،ترجمة تقنية لأنيا مثل الترجمة الطبية ترتكز عمى نصوص من العموم الدقيقة

122 ). 

ىذا يعني أن الترجمة القانونية تأخذ خصوصية تقنية حيث تحتاج إلى دقة في الترجمة لضمان نقل 

مصطمحات متخصصة تستخدم في مجال  المعاني بوضوح، و في نفس الوقت تحتاج إلى تحكم في

 القانون. 
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 رؤية القضاء و المختصين حول الترجمة القانونية -3-2

فمن وجية نظر القضاء و رجال القانون الترجمة القانونية ىي:" الترجمة التي صاغيا المختص 

و تصادق   قانونيا بمعنى أنيا تتم و تعتمد عن طريق الشخص أو الادارة التي حددىا النظام كي تثق

: تاريخ الزيارة. ) )www.oactranslation.com (الورقة المترجمة من لغة إلى أخرى"

 (  21:46 عمى الساعة 01/06/2023)

يبرز ىذا التعريف أىمية الدور الذي يمعبو المتخصص القانوني في ترجمة النصوص من لغة إلى 

بحيث أنيا عممية حساسة و حيوية في مجال القانون، كما تتطمب فيما دقيقا لمنص الأصمي و أخرى 

تفسيرا صحيحا لممصطمحات و المفاىيم ذات صمة بالقانون و إذا تمت الترجمة بطريقة غير صحيحة، فقد 

 يؤدي ذلك إلى التباسات قانونية قد تؤثر عمى حقوق الأفراد و المؤسسات.

 : (Débora Cao,2007 :p17 )ديبورا تساو" "  انونية عرفت الترجمة الق

 “legal translation refers to the translation of texts used in law and legal settings. 

Legal translation is used as a general term to cover both the translation of law 

and other communications in the legal setting. For the legal translator, it is 

important to ascertain the status and communicative purposes of both the 

original text and the translation.” 

الترجمة القانونية تتمثل في مجموعة متنوعة من النصوص التي يواجييا المترجم القانوني و التي تنتج  "

ك يمزم عمى المترجم بأن يكون آثارا قانونية تستند عمى الوظيفة التواصمية لمنص القانوني، و من أجل ذل

 ترجمتنا(  (عمى دراية بالوضعية القانونية لمتواصل و التركيز عمى طبيعة الوظيفة التواصمية لو."

تتضمن الترجمة القانونية مجموعة من الوثائق مثل: العقود و القوانين و المستندات القانونية 

يم القانونية و الثقافية و المغوية. بالإضافة إلى ذلك، الرسمية، و يتطمب القيام بترجمتيا فيما عميقا لممفاى

http://www.oactranslation.com/
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يجب عمى المترجم أن يركز بشكل كبير عمى طبيعة و وظيفة النص القانوني كوسيط لمتواصل، حيث 

 يجب أن تنعكس المعاني بدقة و بطريقة مناسبة في المغة اليدف. 

لى أخرى مع التقييد التام يقول: "أنيا عممية نقل النصوص من لغة إ أيمن كمال السباعيأما 

بنظام طبيعة المصطمحات القانونية و أصول الصياغة السميمة التي تتوازن مع القوانين و التشريعات 

 (.  2: ص2008)الوطنية." 

ىذا يشير إلى ضرورة الالتزام بترجمة النصوص بدقة و اتباع الأصول الصحيحة لمصياغة، و 

 المصطمحات القانونية لمبمد المستيدف.يجب عمى المترجم أن يكون عمى دراية ب

تعتبر إذن الترجمة القانونية عممية تحويل الوثائق القانونية من لغة الى أخرى مع الحفاظ عمى دقة 

بيدف تحقيق الاتصال الفعال بين الأفراد  المصطمحات القانونية المستخدمة في النص الأصمي. و ذلك

 من خمفيات لغوية مختمفة و الحفاظ عمى الحقوق الأطراف المعنية بالنص القانوني المترجم.  

يعرفيا: "عمى أنيا عممية تعتمد عمى خمسة  ( Jean-Claude Gémarلجان كمود جمار " )بالنسبة "

الطابع الالزامي و الخطاب و لغة القانون و التنوع  معايير أساسية و المتمثمة في الطابع  المعياري و

 ( 124:ص2224)حاوشين، p 3 ,1979)5الاجتماعي السياسي للأنظمة القانونية." )

 حسب جمار معايير الترجمة القانوية -3-2-1

تساىم ىذه المعايير في توجيو و توضيح المبادئ الأساسية لترجمة القانونية، و تساىم في تعزيز دقة و  

 عالية عممية الترجمة بين المغات القانونية المختمفة، فمثلا:ف

يعبر عن أىمية الحفاظ عمى الدقة في ترجمة المصطمحات و المفاىيم القانونية، و   *الطابع المعياري

 ضرورة توافق المعاني و التراكيب المغوية بين النص الأصمي و النص اليدف.
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يشير إلى الحاجة أن تكون الترجمة ممزمة بنفس الفعالية القانونية كما في النص   *الطابع الالزامي

 الأصمي، يعني يجب أن تحقق الترجمة نفس التأثيرات و الممزمات في النظام القانوني اليدف.

لمترجمة أن تتوافق مع السياق و الجميور المستيدف و الكممات و التعبيرات تكون  يعني يمزم *الخطاب

 ملائمة لممتمقين.

المتعمقة بضرورة فيم المصطمحات القانونية بشكل دقيق و صحيح و ترجمتيا بأسموب  *لغة القانون

 يحفظ المعاني و الأبعاد القانونية.  

لترجمة الأخرى في أمرين أساسيين ىما :" النظام تختمف ترجمة النص القانوني عن باقي أنواع ا

القانوني و المصطمح المرتبط بذلك النظام القانوني. فتحديد المصطمح القانوني بالدقة و بالتالي ترجمتو 

إلى لغة أخرى مرىون بفيم موضعو في النظام القانوني الذي ينتمي إليو ذلك المصطمح و بما يقابمو في 

 .( 133:ص 2008)توىامي ، الأخرى." النظام القانوني لمغة 

تمثل المصطمحات تحديا خاصًا في عممية الترجمة القانونية نظرًا لاختلاف الأنظمة القانونية، 

فكل بمد لديو نظام قانوني فريد يحكم قوانينو و تشريعاتو، فبناءًا عمى ذلك تختمف المصطمحات القانونية و 

بر المصطمحات القانونية جزءًا أساسيا من لغة القانون و تحمل المفاىيم من نظام بمد إلى آخر. كما تعت

دلالات محددة في سياق القانون، فيستدعي تحديدىا و ترجمتيا بدقة فيما عميقا لممصطمح القانوني و 

 كيفية تطابقو أو تباينو مع المصطمحات المماثمة في المغة المستيدفة.

م القانوني الذي ينتمي إليو، و أنو لا يمكن فيمو و بمعنى أن المصطمح القانوني مقيد سمفا بالنظا

 ترجمتو إلا من خلال ذلك النظام. 
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 خصائص الترجمة القانونية -3-3

النصوص القانونية ىي عممية ترجمة متخصصة تتطمب ميارات و معرفة و خبرة متقدمة  ترجمة

في مجال القانون و الترجمة، حيث تتمثل خصوصيتيا في ارتباطيا بالقانون الذي يفرض قواعدىا، فمن 

 ,Légaut)الصعب ترجمة نص قانوني كما لو أننا نترجم نصا أخر لأن الترجمة بحد ذاتيا قانون.

1979 :18-25)  

يقصد بذلك أن الترجمة القانونية ليست بمجرد عممية لتحويل النصوص من لغة إلى أخرى، بل 

ىي تفاعل مع القوانين و الأنظمة القانونية لكل لغة، و ىذا ما يجعميا تخصص يتطمب دقة و احترافية 

 في تفسير و تطبيق النصوص القانونية.  

بينيا الدقة و الوضوح حيث يعتبران عاملا حاسما في  تتميز الترجمة القانونية بعدة خصائص من

في نقل النص الى المغة اليدف لأن أي خطأ  الترجمة القانونية أين يتطمب فييا ايجازا دقيقا و مختصر

 جيمار"ميما كان بسيطا يؤدي إلى غموض في تفسير النص ما يتوجب عميو مشاكل قانونية. و قد حذر" 

Gémar)) مة القانونية حيث ينتج عن ذلك عواقب وخيمة و أثار قانونية غير من الخطأ في الترج

    (p144 ,1995).متوقعة

ىناك أيضا مسألة التكافؤ الوظيفي في الترجمة القانونية حيث يتوجب عمى المترجم أخذه بعين 

عن الاعتبار فاختلاف الأنظمة القانونية في مختمف الدول، و كذلك تميز النصوص القانونية الأصمية 

 غيرىا نظرا لتفرد النظام القانوني الذي ينتمي إليو و تعدد معاني المصطمحات في المغة الواحدة. و تقول

 : Caoتساو

“Legal translation is analysed and discussed in terms of cross-cultural and 

interlingual communicative act and as a complex human and social behaviour. 
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On the one hand, legal translation is constrained by the nature of law and legal 

language, of the source language and the target language”(2007 : 05) 

يتم تحميل و مناقشة الترجمة القانونية من خلال الفعل التواصمي من بين الثقافات و المغات و 

تماعي و انساني غامض و من ناحية أخري ىي مقيدة بطبيعة القانون و المغة القانوني و المغة كسموك اج

 )ترجمتنا(المنقول منيا و المنقول الييا. 

الترجمة القانونية ميمة تحمل مسؤولية كبيرة و تعد مجالًا معقدًا ترتبط بالثقافة و المغة و القانون، 

بشكل دقيق و مختصر و يمزم التنبيو لتبعات الأخطاء و حيث تتميز بدقة و وضوح لنقل المعاني 

 الاعتبارات المتعمقة بتكافؤ الوظيفي و التميز المغوي لمنصوص القانونية.

 مبادئ الترجمة القانونية -3-4

لمترجمة القانونية طبيعة خاصة، حيث أن: " لغتيا تتسم بالجدية و البعد عن المحسنات البديعية 

الاسياب غير المنتج، فبتالي عمى المترجم أن يتقن اتقانا تاما لمغة الأصل المنقول و الصور الجمالية و 

منو و لغة اليدف المنقول إليو و أن يكون لديو المعرفة و الإلمام الكافيين بالمادة التي يتعامل معيا." 

 (.10:ص2012الحيط،)

بالمواضيع التي تحتوييا و  إذن يتطمب ىذا النوع من الترجمة من المترجم أن يكون مؤىلا و ممما

متمرسا في المغات القانونية و متمتعا بسعة الاستيعاب الدقيق لممفاىيم القانونية التي تنتجيا الأنظمة 

 القانونية.

فيي  (2012لأسميان حميمي" )تقوم الترجمة القانونية عمى عدد من المبادئ و ذلك وفقا " 

و الفنية المتعمقة بالمجال القانوني ، فيم المعنى الدقيق لممصطمح  كالتالي: الإدراك الجيد لممفاىيم القانونية

لفظًا مفردًا. غير أن الترجمة القانونية تشترط اختيار الأسموب الترجمة الملائم ، و التشبع بالأسموب 
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و الحفاظ عمى التعابير و الجمل القانونية الثابتة التي قد تكون مألوفة لدى  القانوني عند صياغتو،

 تخصصين في مجال القانون، فذلك يضمن تسميم ترجمة دقيقة و مفيومة.الم

بشكل عام الترجمة القانونية تتطمب ميارات لغوية عالية و فيما عميقا لمقوانين و النظام القانوني 

لمغة الأصل و المغة اليدف، و أيضا القدرة عمى فيم النصوص القانونية و ترجمتيا بشكل دقيق و مناسب 

   ب اىتماما كبيرًا بالتفاصيل.ميمة تتطم

 نظريات و أساليب الترجمة القانونية  -4

تعد الترجمة القانونية عممية معقدة تتطمب استراتيجيات متعددة و فيما عميقا لمنصوص و 

الثقافات، فمنو تنوعت نظريات الترجمة و تقنياتيا التي يمكن اعتمادىا لتحقيق أفضل نتائج الترجمة. و 

الإشكالية المطروحة في المقدمة سنعتمد في ترجمة مدونتنا عمى نظريتي التأويل و البحث للإجابة عمى 

 التوثيقي رفقة الأسموبية المقارنة.

 النظرية التأويمية   -4-1

 Danica Seleskovitchدانيكا سيميسكوفيش" تعود النظرية التأويمية لممنظرتين الفرنسيتين "

المنتميتين لممدرسة العميا لمتراجمة و المترجمين بباريس   Mariane Ledererو "ماريان ليديرار" 

ESIT ، حيث ترتكز النظرية التأويمية عمى نقل المعنى وفقا لما يدركو المترجم و فيمو لمسياق و الثقافة و

 العلاقات الدلالية بين الكممات و العبارات.

و ىو اجراء يسعى إلى الكشف عن مقاصد  النص في المعالجة التأويمية " يتحول محور اىتمام رئيسي،

 ( 112: ص2018)الزاوي، الكاتب و أفكاره الضمنية غير المصرح بيا." 

يعتمد ىذا الأسموب عمى استكشاف أىداف و المعاني الكامنة و الأفكار التي تكون مختبئة خمف النص، 

 ة. و ربطيا بالسياق الثقافي و الاجتماعي و فيم الرسالة بأبعادىا المختمف
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 تعتمد نظرية المعنى عمى مبدأ و ىو: 

« La théorie de l’école de paris repose sur un principe essentiel : La traduction 

n’est pas un travail sur la langue, sur les mot, c’est un travail sur le message, sur 

le sens. »  (Dinh Hong Van , 2010, p143)  

 إنما الكممات، المغة أو عمى عملاً  ليست الترجمة: أساسي مبدأ عمى باريس مدرسة نظرية "تستند

  )ترجمتنا(الرسالة و المعنى."  عمى عمل

باختصار تؤكد النظرية التأويمية أن الترجمة ليست مجرد تغيير لمكممات بين المغات، و إنما ىي 

الأصمي و نقميا بدقة و ايصاليا بفعالية في  فيم عميق و تفسير لممعنى و الرسالة المحمولة في النص

 المغة اليدف. 

كما تفسر نظرية المعنى عممية الترجمة عمى أنيا تمر بثلاثة مراحل أساسية قصد الوصول إلى النص 

 المترجم بحيث: 

« Pour la théorie du sens, il s’agit de déverbalisation, après avoir compris, puis 

de reformuler ou ré-exprimer, et le plus grand mérite de Danica Seleskovitch et 

de Mariane Lederer est d’avoir démontré à quel point ce processus et non 

seulement important, mais également naturel. » (Herbulot, 2004, p309)  

" وفقا لنظرية المعنى، يتعمق الأمر بتجريد المفظ بعد فيمو، ثم إعادة صياغتو أو تعبيره، و أكبر ميزة 

و ماريان ليديرار ىي اثباتيما مدى أن ىذه العممية ليست ميمة فقط، بل ىي عممية دانيكا سيميسكوفيش 

  )ترجمتنا(طبيعية" 

لة و نقميا بشكل دقيق و صحيح بحيث المراحل اجمالا إن الترجمة جزء طبيعي و أساسي من فيم الرسا

 الترجمة الثلاث في نظرية المعنى تفسر بالشكل التالي: 
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   Compréhensionمرحمة الفيم4-1-1

ىذه المرحمة أساسية في عممية الترجمة، و لا تتحقق ىذه الأخيرة إلا بالمكملات المعرفية التي  تعتبر

يمتمكيا المترجم حيث تعتبر جزء ميم من مياراتو و تساعده عمى التعامل مع الأفكار و المفاىيم الثقافية 

 :  Ledererالمختمفة. من خلال ذلك تقول 

« Les compléments cognitifs sont des élément pertinent, notionnels et 

émotionnels, du bagage cognitifs et du contexte cognitif qui s’associent aux 

significations linguistiques des discours des textes pour constituer le sens. »         

( Lederer , 1994 , p212 ) 

عناصر ذات أىمية فكرية و عاطفية، مرتبطة بالنص المراد ترجمتو و  " المكملات المعرفية ىي

المستوحاة من المخزون و السياق المعرفي لمنص و ىي التي تضاف إلى المعاني المغوية لمخطابات و 

  )ترجمتنا(النصوص لتكوين المعنى." 

فية التي يمتمكيا مع إذن في ىذه المرحمة ينبغي عمى المترجم أن يدرك المعنى بفضل المكملات المعر 

إضافتيا إلى الدلالات المغوية التي تساعده عمى فيم و استخلاص معنى المصطمحات التي وردت في 

 النص الأصمي. 

    Déverbalisationمرحمة الانسلاخ المغوي  4-1-2

في المرحمة الثانية من عممية الترجمة و التي تيدف إلى تحرير المعنى من البنيات المغوية  تتمثل

  seleskovitch) سيميسكوفيش"  لمنص الأصمي حتى لا تتدخل مع بنى المغوية لمغة اليدف. و بالنسبة

 كعممية ذىنية تتم عمى مستوى العقل حيث تقول: ( فيي تعتبرىا

« La deverbalisation se heurte encore souvent au scepticisme de ceux qui ne 

croient pas à une pensée sans  langage………. On a donc pu constater qu'il se 

produit entre le moment de la compréhension d'un discours et celui de sa 
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réexpression, une phase intermédiaire au cours de laquelle les mots disparaissent 

à quelques exceptions près ; en revanche les sens qui subsistent sont dépourvus 

de forme verbale. » (2002, p364) 

" لا يزال التجريد المفظي يتعرض إلى شكوك من طرف الذين لا يؤمنون بالفكر بدون لغة...... لاحظنا 

حدث بين لحظة فيم الخطاب و إعادة صياغتو، حيث تختفي العبارات ما عدا أن ىناك مرحمة وسيطة ت

في بعض الاستثناءات و من ناحية أخرى، فإن المعاني المتبقية تكون خالية من الشكل المفظي."  

  )ترجمتنا(

 إذن الانسلاخ المغوي مرحمة وسطى بين مرحمتي الفيم و الصياغة النيائية لمخطاب، فينا المترجم يركز

خاصة عمى الفيم العميق لممعنى دون التقييد بالتفاصيل المغوية الدقيقة لمنص الأصمي لكي يتمكن من 

 اصدار خطاب مفيوم و ملائم لمقارئ في المغة اليدف.

   Réexpressionمرحمة إعادة التعبير  4-1-3

بعد مرحمة الفيم و التجريد المغوي تنتيي عممية الترجمة بمرحمة أخيرة و ميمة جدا و ىي إعادة 

الصياغة، و ىنا المترجم يمزم عميو استخدام ميارتو المغوية ، كما سيكون عمى دراية بالسياق الاجتماعي 

نة و مفيومة  في و الثقافي أو التاريخي لمخطاب في المغة الأصل و ىذا من أجل تحقيق ترجمة متق

 :  Ledererلمقارئ في المغة اليدف. و ىنا تقول 

« La troisième étape du processus de la traduction sera donc la recherche d'une 

expression qui rende justice au sens de l'original et qui, dans sa formulation, 

réussisse le divorce d'avec la langue de départ et respecte totalement les usages, 

les habitudes de parole de l'autre langue » (1997, p18) 
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" ستتمثل المرحمة الثالثة من عممية الترجمة في البحث عن تعبير ينصف المعنى الأصمي و يتمكن من 

السياقات الموجودة في المغة اليدف." صياغتو و فصمو في المغة الأصل و ذلك طبعا باحترام اليياكل و 

    )ترجمتنا(

 :  عمى ضرورة اتقان المغة اليدف في مرحمة إعادة التعبير فتقول Ledererكما أكدت 

« seule une excellente maitrise de la langue d'arrivée permet la réexpression 

adéquate de ce sens. » (1994,p34)  

  )ترجمتنا(" يسمح الاتقان الممتاز لمغة اليدف بإعادة صياغة المعنى." 

ينبغي إذن عمى المترجم خلال عممية إعادة التعبير أن يحافظ عمى مضمون النص الأصل كاملا 

دون زيادة و لا نقصان، و يخضع ترجمتو لقدر كبير من الدقة و الوضوح محترما ضوابط المغة و 

 جالات التخصص.اصطلاحات التعبير في م

 نظرية البحث التوثيقي:  -4-2

حيث الاعتماد عمييا يعد أمر يعد البحث التوثيقي أداة بحث إلزامية في العممية الترجمية، 

 ضروري لفيم النصوص بشكل أوسع و يعزز الاستيعاب المغوي و الثقافي لممواضيع التي يتم ترجمتيا.

عمل منتظم يقوم بو المترجم من أجل جمع المعمومات من وثائق مختمفة : " يتمثل البحث التوثيقي في

)بن سواء كانت مطبوعة أو الكترونية قد تساعد عمى فيم موضوع معين من موضوعات المعرفة." 

  .(119: ص 2021برينيس، 

 .بمعنى تكون عممية جمع معمومات معينة و استثمارىا بالاعتماد عمى مجموعة من المصادر الموثوقة

 الفيم و إعادة الصياغة و تييمعب البحث التوثيقي أىمية بالغة في عممية الترجمة، لاسيما في مرحم

 سمط الضوء عمى ذلك في قوليا:ت دوريو كريستين
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« La recherche documentaire n’est pas un ingrédient obligatoire de la démarche 

traduisante appliquée à un texte technique, mais quand elle s’impose, elle 

occupe alors une place prépondérante dans la phase sémasiologique et joue 

également un rôle clé lors de la phase onomasiologique, dans laquelle elle 

remplace avantageusement la recherche terminologique ponctuelle. » (Durieux , 

1990, p 669)    

" البحث التوثيقي ليس عنصرا ضروريا في عممية ترجمة النصوص التقنية، و لكن عند المزوم يحتل مكانة 

ميمة في مرحمة فيم المعاني و كذلك دورا أساسيا في مرحمة تحديد و صياغة المصطمحات بحيث يحتل 

  )ترجمتنا("  .طمحاتمحل البحث الفوري عن المص

فيأتي البحث التوثيقي في مرحمة الفيم لتصحيح أي نقائص معرفية و لغوية لممترجم من خلال استخدام 

المصادر و الموارد المغوية المتاحة مثل الموسوعات. أما بالنسبة لمرحمة إعادة الصياغة يساىم البحث 

الأسس المغوية في المغة اليدف، من خلال  التوثيقي في تطوير و ميارات المترجم و فيمو لمضوابط و

 دراسة المواضيع و الصيغ التعبيرية المتفق عمييا في مجال معين.

في عممية الترجمة: " الإلمام بكفاءات مختمفة، من أىميا التمكن من  دوريو كريستينتشترط 

لنص و القدرة عمى ادماج المغة المنقولة، و اتقان المغة المنقول إلييا و اكتساب معارف متعمقة بموضوع ا

  ( 128: ص 2018) بن محمد ، ىذه المعارف و استغلاليا في إعادة صياغة النص." 

عمى أىمية ميارات المترجم في عممية الترجمة من خلال اتقانو لمغة المصدر و  دوريوتؤكد ىنا 

المغة اليدف لأنو ميم لضمان دقة معاني النص، و كذلك استغلالو لممعارف المكتسبة لإعادة صياغة 

 الموضوع بشكل مفيوم و دقيق.  

و تحديد ما يعرفو  في البحث التوثيقي الذي يبدأ: "بقراءة النص منيجيتيا دوريوكما تقترح 

المترجم أو المتعمم و ما يجيمو، ثم البحث عن المعمومات التي يحتاجيا في الموسوعات أولا كونيا تقدم 
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معمومات واسعة و شاممة، و إن لم يكف ىذا المصدر للإلمام بجميع جوانب الموضوع يواصل البحث في 

ي ثم الكتب المتخصصة فالمقالات و أخيرا مصادر أخرى، كأن يمجأ لمكتب العامة أو كتب التبسيط العمم

بن أىل الاختصاص من خلال مقابمتيم و مراسمتيم و طرح عمييم أسئمة وجيية و دقيقة." )

    (135: ص2018محمد،

 شاممة معرفة عمى الحصول في التفاني التوثيقي البحث في دوريو كريستين تعكس منيجية

 و يوفر البحث. حيويًا أمرًا توضيح إلى تحتاج التي والنقاط احةالمت المعرفة تحديد بدايةً، يبدو   .ودقيقة

 العامة الكتب مثل متعددة مصادر إلى لموصول لاحقًا التوسع ولكن جيدة، قاعدة الموسوعات في

 الخطوات ىذه تؤدي .لمموضوع أكبر وتفصيلاً  أعمق استيعابًا يضمن الخبراء مع والمقابلات والمتخصصة

  .دراستو أو ترجمتو يتم لمموضوع الذي  أوسع فيم إلى

 stylistic Comparativeالمقارنة الأسموبية -4-3

و جون   Jean Paul Venay جون بول فينيتعد الأسموبية المقارنة التي قدميا الباحثين 

 من الدراسات التي تعتمدىا العديد من المدارس و الجامعات حول العالم، Jean Darbeletداربمني  

 بعنوان:  4551حيث تساعد في تحديد منيجية لتنظيم عممية الترجمة من خلال اصدارىما لكتاب عام 

 « La stylistique comparée du français et l’angais »  الأسموبية المقارنة لمفرنسية و "

سميا إلى الانجميزية" حيث قدما سبعة طرائق و أساليب تساعد المترجم عمى تجاوز عقبات الترجمة و ق

 جزئين أساسيين يتمثلان في أساليب الترجمة المباشرة و الغير مباشرة.

 Procedures Translation Directأساليب الترجمة المباشرة  4-3-1

حيث التركيب والمفيوم وتضم الترجمة  من ويقصد بيا نقل وحدات الترجمة إلى وحدات مماثمة

 المباشرة  التقنيات والمناىج التالية:
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 الإقتراض 

إما لتعذر وجود  ،مباشرة بدون ترجمتيا في المغة اليدف جنبيةمصطمحات و تعابير أىو استخدام 

 .لمنص محميبديل آخر في المغة المترجم إلييا أو لمحفاظ عمى الطابع ال

“ Borrowing is the simplest of the translation methods, it would not even merit 

discussion in this context if translators did not occasionally need to use it in 

order to create a stylistic effect.” (Vinay and Darbenlet:2004:31) 

ىو أبسط أساليب الترجمة، لدرجة أنو ليس ىناك مناقشة في السياق لو لا حاجة بعض  " الاقتراض

 )ترجمتنا(   المترجمون إلى استخدامو لخمق أثر أسموبي."

غالباً عندما لا يكون ىناك مفيوم محدد أو  ويستخدمإذن يعتبر الاقتراض من أسيل طرق الترجمة 

 ي.المستعارة تعبر بشكل أفضل عن المعنى المراد في النص الأصمبير اأو التعالمصطمحات عندما تكون 

و التي تتمثل في اشعار عن وجود معمومات مقيدة في  (MDJ-008)في مدونتنا ىناك عبارة  مثال:

 ممف قانوني إذن اتخذنا قرار اقتراضو من المغة المصدر لتجنب أي غموض.

 النسخ 

استعارةِ عبارةٍ أو تعبيرٍ من لغة ثم ترجمتيا إلى لغة أخرى مع الحفاظ عمى البنية الأصمية  عممية

لمعبارة. وغالبًا ما تستخدم ىذه التقنية لمحفاظ عمى المعنى ذاتو ودلالة العبارة الأصمية. وتحدث عمى 

الاسم المركب بشكل مستوى العبارات باستنساخ المعنى ونقل معاني الكممات بشكل مباشر. وقد يُترجم 

يدف. كما تعتبر افتراض لكن من نوع آخر حيث يعرفيا متصل أو منفصل إلى كممة واحدة في المغة ال

 فيني و داربمني: 

“A calque is a special kind of borrowing where by a language borrows an 

expression from of another.” (1995, p 32) 
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   )ترجمتنا(الاقتراض حيث يتم اقتراض تعبير لغة إلى لغة أخرى." " النسخ نوع خاص من 

 " النفقة المقطوعة"      "  Lump Sum Alimony"     :مثال

  الترجمة الحرفية 

النقل المباشر لمكممات من لغة إلى أخرى مع تغييرات طفيفة أو معدومة من حيث  الترجمة الحرفية ىي

القواعد والنحو. وتنطوي تقنية الترجمة الحرفية عمى ترجمة الكممات والعبارات من لغة إلى أخرى، مع 

دف. وقد الحفاظ عمى معناىا الأصمي قدر الإمكان والأخذ بعين الاعتبار التركيب المغوي والبنائي لمغة الي

عمى النحو  فيني و داربمنيحيث يعرفيا  .دخال التعديلات الضروريةإتُعتبر مرحمة أولية لمترجمة قبل 

 التالي : 

“ Literal, or word for word , translation is the direct transfer of a SL text into a 

grammatically and idiomatically appropriate TL text in which the translator’s 

task is limited to observing the adherence to the linguistic servitudes of the TL.” 

(1995 ,p 33) 

" الترجمة الحرفية ىي النقل المباشر لمنص من المغة المصدر إلى الجانب النحوي و الاصطلاحي لمغة 

 اليدف، و ذلك بتقيد المترجم بالقواعد المغوية في المغة اليدف." )ترجمتنا(

 سعى لمحفاظ عمىيأساسًا عمى الجانب المغوي من عممية الترجمة، حيث يرتكز أسموب الترجمة الحرفية 

 يدف.تناسق القواعد المغوية والتعابير الصحيحة في المغة ال

 " المقاطعة القضائية "     « Judicial district» مثال:

المغة المنقول إلييا أن في المترجم عندما يلاحظ إلييا يمجأ  الآن سننتقل إلى الأساليب الغير مباشرة حيث

 ي.التركيبفوارق كبيرة خاصة عمى المستوى الثقافي أو ىناك 
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 Oblique Translation Proceduresالأساليب الغير مباشرة  4-3-2

 في الابدال، التحوير، التكافؤ و التكييف فيني و داربمنيتنحصر الأساليب الغير مباشرة حسب 

 الابدال 

تنفيذ  استبدال جزء من العبارات بجزء آخر دون التأثير عمى معنى النص الأصمي. ويُمكن الابدال ىو 

ذلك عند تبديل فعل موجود في النص الأصمي بصفة في النص المترجم، أو تحويل اسم إلى فعل أو 

 .العكس

“ The method called transposition involves replacing one word class with 

another without changing the meaning of the message.” ( vinay and 

darbelnet,1995 ,p 36) 

  )ترجمتنا(" الابدال يتضمن تغيير كممة أو فئة بأخرى دون الاخلاء بالمعنى " 

المترجم بتغيير الحالة النحوية  قومييقوم ىذا الأسموب بتعويض جزء من الكلام في المغة الأصل حيث 

  أو النعت بالنعت.بدل البحث في المغة اليدف عن صيغة نحوية مماثمة كترجمة الاسم بالاسم 

 "   بدل من " موت أي طرف " موت أحد الطرفين "            » death of either party «: مثال

 :التحوير  

." راءنتج تغيير في وجيات النظر أو في الآيفي الرسالة يحدث  تنوع : "أنوب التحوير نيمفيني ودرابيعرف 

 (57: ص1995)

“Modulation is a variation of the form of the message obtained by a change in 

the point of view.”  
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يُجري المترجم التعديل بطرق مختمفة مثل استخدام كممات مختمفة ذات معانٍ متشابية في أسموب التحوير  

غرضين إلى عبارة سميمة من حيث ستعمال ترجمة اويستعمل التحوير عندما يؤدي  .وتغيير بنية الجمل

 .لكنيا لا تتماشى مع عبقرية المغة المنقول إلييا البنية النحوية و

 Only sign this agreement if you have read it carefully and understand » مثال:

every part of it. »  

 " قم بالتوقيع عمييا و عميواقرأ بعناية و افيم كل جزء من ىذه الاتفاقية " 

 :التكييف 

ىو إجراءٌ يمكن توظيفو في حالة غياب السياق الموجود في النص الأصمي في الثقافة التكييف 

المنقول إلييا، مما يستمزم إعادة ابتكار سياق جديد. وىو آخر ما ينبغي أن يمجأ إليو المترجم لكي تكون 

 الباحثين في تعريفيما: .و يبينوالترجمة مناسبة لمثقافة المنقولة إلييا

“Adaptation is used in those cases where the type of situation being referred to 

by the SL message is unknown in the TL culture.” (vinay& darbelnet,1995 :39) 

في الحالات التي تكون فييا الموقف المشار إليو في المغة الأصل غير معروف في المغة اليدف.  التكييف

   )ترجمتنا(

 :التكافئ 

مراعٍ بالتكافؤ في الترجمة لإنتاج نص ىدف مكافئ في المعنى لمنص المصدر  أسموبستخدم ي

تكمن أىميتيا في سماحيا لممترجم كما إيجاد معنى مكافئ في المغة اليدف. و  ختلافات الثقافية بينيمالاا

في  فيني و داربمني. و يقول بالحفاظ عمى المعنى الأصمي لمنص مع إبقائو مفيومًا لمجميور المستيدف

 ىذا السياق: 
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"We have repeatedly stressed that one and the same situation can be rendered by 

two texts using completely different stylistic and structural methods. In such 

cases we are dealing with the method which produces equivalent texts.” (1995 

:38) 

" لقد أكدنا مرارا و تكرار أنو يمكن تقديم نصان يعبران عن نفس الموقف بالمجوء إلى وسائل أسموبية و 

 )ترجمتنا(نتعامل مع الأسموب الذي ينتج نصوصا مكافئة"  تراكيبية مختمفة تماما، إذن في ىذه الحالة

الترجمة أمرًا ضروريًا لضمان دقة النص المترجم ووضوحو.  يعد استخدام تقنية التكافؤ في 

ويتضمن مقارنة النص المصدر والنص المترجم لمتأكد من تكافؤ المعنى والأسموب. وىذا يتطمب من 

 .الرسالة نفسيا بدقة في كمتا المغتين المترجم مراعاة المغة والجانب الثقافي عمى السواء لنقل

 "حق الأرمل"      " courtesy " مثال:

تطرقنا في ىذا الفصل إلى تقديم تعاريف لممصطمح القانوني كما تعرضنا إلى مميزات لغة القانون 

و خصائصو المختمفة و مفيوما لمعقود القانونية المتمثمة في عقد الزواج و الطلاق الذي اعتمدناه في 

تقديم النظريات الترجمية التي سنعتمد مدونتنا، و أىمية الترجمة القانونية لممجتمعات، ثم اختتمنا الفصل ب

عمييا في الجانب التطبيقي من خلال تحميل نماذج لترجمة المصطمحات القانونية من الإنجميزية إلى 

 العربية. 

 



 

 

 

 

 : الثاني الفصل

  المدونة ترجمة و القانونية المصطمحات تحميؿ
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 تحميل المصطمحات القانونية:-1

ىذا الفصؿ التطبيقي ترجمة وتحميؿ بعض المصطمحات القانونية مف الإنجميزية إلى العربية  اوؿتني     

بعدىا نقدـ  نستيؿ ىذا الفصؿ بتعريؼ وجيز لممدونة شكلب و مضمونا،عتمادا عمى نظريات الترجمة، لذا ا

تحميلب مفصلب لكؿ المصطمحات الذيف قمنا بانتقائيا و التعرؼ عمى المنيجية و الأساليب المستعممة في 

  وضع كؿ مصطمح، ثـ نقترح ترجمة لمدونتنا.

 تقديم المدونة : 1-1

 مفالأمريكي حيث تحصمنا عمييا  النظاـ القانوني ضمفتتمثؿ مدونتنا في عقود زواج و طلبؽ           

  مواقع الأنترنت و ىي كالتالي:

انفصال و  اتفاقية حل " (Dissolution/Legal Separation Agreement )يتمثؿ في  1العقد رقـ-

 (19/60/2023)تاريخ الزيارة (  https://www.jud.ct.gov)  قانونية "

اتفاقية ما قبل الزواج"   "  (Prenuptial Agreement ) 2العقد رقـ -

(form.html-agreement-https://www.sampleforms.com/prenuptial ) تاريخ الزيارة (: 

15/05/2023)  

" اتفاقية زواج " (Marital Settlement Agreement) 3العقد رقـ -

(forms/ccdr116.pdf-https://www.courts.state.md.us/sites/default/files/court) 

 (19/06/2023)تاريخ الزيارة:

https://www.jud.ct.gov/
https://www.sampleforms.com/prenuptial-agreement-form.html
https://www.courts.state.md.us/sites/default/files/court-forms/ccdr116.pdf


 المدونة ترجمة و القانونية المصطلحات تحليل:                                  الثاني الفصل
 

40 
 
 

 "اتفاقية تسوية طلاق"  ( Divorce Settlement Agreement) 4العقد رقـ -

(https://www.lawdistrict.com/static/c08b7898275e15985c6a3bf587b55779/div

template.pdf-agreement-orce  ) :(15/05/2023) تاريخ الزيارة 

و يشمؿ للبمتثاؿ لشروط قانونية،  موافقة حرة مف كلب الطرفيفالتزامات متبادلة و عقد الزواج  تضمفي   

 وفقا للئجراءات القانوف نياء العلبقة الزوجية و توزيع الماؿ و الممتمكاتإرادة إعقد الطلبؽ عمى 

 الأمريكي. 

وفيـ تفاصيؿ عقود الزواج و الطلبؽ في النظاـ القانوني الأمريكي حيث  تيدؼ ىذه المدونة إلى تحميؿ   

تختمؼ القوانيف و الثقافات مف بمد إلى آخر و ىذه الاختلبفات تساعد في تقديـ تحميؿ شامؿ يوضح 

 التأثيرات القانونية عمى عمميات الزواج و الطلبؽ في النظاـ القانوني الأمريكي.

 منيجية التحميل:  2 -1

بعد أف ترجمنا العقود مف الإنجميزية إلى العربية ثـ استخرجنا مجموعة مف المصطمحات القانونية،      

انتقمنا إلى تقديـ تعريؼ ليذه المصطمحات في المغة المصدر تـ تحميميا في المغة العربية بالاعتماد عمى 

تي ساعدتنا لمبحث عف المكافئات نظريات الترجمة و المتمثمة في نظرية المعنى رفقة البحث التوثيقي ال

لفيني و الصحيحة في المغة الإنجميزية و بعد ذلؾ تصنيؼ ىذه المصطمحات وفقا لأساليب الترجمة " 

 " .   داربمني

 

 

file:///F:/final%20document/Final/(https:/www.lawdistrict.com/static/c08b7898275e15985c6a3bf587b55779/divorce-agreement-template.pdf
file:///F:/final%20document/Final/(https:/www.lawdistrict.com/static/c08b7898275e15985c6a3bf587b55779/divorce-agreement-template.pdf
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 1-3-تحميل المصطمحات القانونية:

 سيميسكوفيتش "و "Lederer   ريرميديل " المعنىنعتمد في ىذا الفصؿ التطبيقي عمى نظرية 

Seleskovitch  "لكرستين دوريو " و البحث التوثيقي  Christine Durieux  " رفقة الأسموبية

 .لمتأكد مف صحة المصطمحات ودقتيا " vinay& darbelnetداربمني  ولفيني  " المقارنة

 civil union  :1المصطمح 

 : ورد ىذا المصطمح في السياؽ التالي

"The parties are entering into this agreement to settle all the claims regarding 

their (Select one) ◊ dissolution of marriage ◊ dissolution of civil union, or  ◊ 

legal separation, and agree to the following terms and conditions:"| 

و ماريان  (Danica Seleskovitch)لدانيكا سيميسكوفيتش بالاعتماد عمى النظرية التأويمية     

 (Christine Durieux)لكرستين دوريو ، رفقة البحث التوثيقي  (Marianne Lederer) لودورير

 يعرؼ في المغة المصدر كما يمي: "  civil union" فإف مصطمح 

Civil union : “ (in some countries) a legal relationship between two people, 

usually of the same sex, with the same legal status as marriage” 

)www.oxfordlearnersdictionaries.com( (06/11/2023 10:33) 

المدني )في بعض البمداف( ىي علبقة قانونية بيف شخصيف، عادة ما تكوف بيف شخصيف مف  الاقتراف "

" )ترجمتنا(نفس الجنس، و تحمؿ نفس الصفة القانونية كالزواج   

http://www.oxfordlearnersdictionaries.com/
http://www.oxfordlearnersdictionaries.com/
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ىذا يعني أف الاقتراف المدني ىو نوع مف العلبقات القانونية التي يعترؼ بيا في بعض البمداف كبديؿ 

راد سواء كانوا مف نفس الجنس أو مف جنسيف مختمفيف مف تأسيس شراكة لمزواج التقميدي، يسمح للؤف

قانونية تعطييـ حقوؽ و واجبات معينة مشابية بالزواج، و قد تختمؼ ىذه الحقوؽ مف بمد لآخر حسب 

 .التشريعات المحمية

بحث ىذا المصطمح، و ىذا بالاعتماد عمى الالبحث في المغة اليدؼ عف مقابؿ  بعد ذلؾ انتقمنا إلى

"الاقتران المدني" التوثيقي لنجد ما يقابمو في المغة العربية ىو مصطمح 

https://www.arabic.britannicaenglish.com  (10:48عمى الساعة  06/11/2023: )بتاريخ 

: " عقد زواج قانوني )غالبا بيف « arabic.britannicaenglish» حسب موقع الاقتران المدنيو يعرؼ 

 شخصيف مف نفس الجنس(" 

إذف الاقتراف المدني ىو نوع مف الاتحادات و العقود القانونية بيف شخصيف غالبا يكوف مف نفس الجنس 

 و يمنحيـ حقوقا و التزامات مشابية لتمؾ المتاحة في الزواج المدني.

تحديد المصطمح المناسب يعتمد عمى السياؽ الثقافي البحث التوثيقي في المغتيف فإف انطلبقا مف      

ىو المصطمح المناسب و  "  الاقتران المدني"  ف مصطمححيث نخاؿ أ والقانوني الخاص بكؿ دولة

حيث قمنا بإدخاؿ " و ذلؾ بالاعتماد عمى أسموب النسخ ، civil unionالاجنبي " المقابؿ لممصطمح 

لكف عند  unionو صفة  civil ىولغوي جديد، ففي المغة اليدؼ المصطمح متكوف مف اسـ و بناء 

 "الاقتران المدني".الترجمة بدأنا بالصفة و أتبعناه بالاسـ لتكوف الترجمة 

 كما يمي:  مقطع المقدـ في البدايةمنو فتكوف ترجمة ىذا المصطمح في ال

 )حدد خيار واحدا(:  المتعمقة بيذه الاتفاقية"يتفؽ الطرفاف لتسوية جميع المطالبات 

https://www.arabic.britannicaenglish.com/
https://www.arabic.britannicaenglish.com/
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 فسخ زواج ☐

 اقتران مدني  فك ☐

 انفصاؿ قانوني" ☐

 limonyeriodic AP: 2المصطمح 

 ورد ىذا المصطمح في السياؽ التالي: 

"C. Periodic Alimony " ◊  

يعرؼ في قاموس   Periodicبالاعتماد عمى نظرية المعنى و البحث التوثيقي فإف مصطمح 

Cambridge Dictionary   :كما يمي 

Periodic : “happening repeatedly over a period of time” 

 " شيء يحدث بشكؿ متكرر خلبؿ فترة زمنية " )ترجمتنا(

ىذا يعني شيء يحدث بانتظاـ و يتكرر عمى مدى فترة زمنية معينة، يمكف أف يكوف ذلؾ يوميا ، شيريا ، 

 ما يميز ىذه الظاىرة. ىو سنويا. إذف التكرار

 كالتالي: وفي لغة المصدر و ى"   Alimony" كما بحثنا عف مفيوـ مصطمح

Alimony : “ a regular amount of money that a law court orders a person to pay 

) https://dictionary.cambridge.org (” to his or her partner after a divorce.

(06/11/2023 12:15 ) 

 شخص ما مف دفع لشريكو)ىا( بعد الطلبؽ" )ترجمتنا( المحكمة" مبمغ مالي منتظـ تأمر 

https://dictionary.cambridge.org/
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إذف النفقة ىو المبمغ المالي الذي يأمر بو القضاء أحيانا لأحد الأطراؼ بدفعو لمطرؼ الآخر بعد حدوث 

الانفصاؿ أو الطلبؽ. كما يكوف بشكؿ منتظـ و غالبا ييدؼ إلى توفير الدعـ المالي لمشريؾ السابؽ الذي 

 يكوف بحاجة إليو بسبب الانفصاؿ. 

البحث نظرية ر، بحثنا عف مقابؿ لو في المغة اليدؼ عف طريؽ بعد فيمنا لممصطمحيف في المغة المصد

( و 11:ص1963الوىاب،) " النفقة" تعني "  Alimonyلنجد كممة "  "  " لكريستين دوريوالتوثيقي

لنفقة ىي واجب الزوج الإنفاؽ عمى زوجتو. والنفقة تشمؿ الطعاـ، تعرف في المغة اليدف كالآتي: " ا

( https://kafa.org.lb." )الإقامة، وكؿ ما يمزـ لتعيش الزوجة عيشة كريمة ولائقةالممبس، الطبابة، 

 ( 11:58عمى الساعة:  21/01/2024)تاريخ الزيارة: 

 (226:ص1963)اسماعيل الوىاب، حسب "القاموس القانوني"  دوريتعني " "   Periodicو كممة " 

( " مجمة دورية) يتكرر أو يصدر في أوقات نظامية:ما يحصؿ أو غة اليدف كما يمي:" و تعرف في الم

(https://www.arabdict.com:12:07عمى الساعة  21/01/2014( )تاريخ الزيارة ) 

حيث  ستعانة بأسموب الترجمة الحرفيةبالاانتقمنا بعد شرحنا لممصطمح في المغة اليدؼ إلى ترجمتو و ذلؾ 

و ذلؾ "  " النفقة الدورية" يقابمو إلى المغة اليدؼ مصطمح Periodic Alimony " مصطمحنخاؿ أف 

تشير إلى المبمغ المالي الذي يتـ دفعو بشكؿ منتظـ و متكرر مف قبؿ شخص إلى شخص آخر بناء  لأنيا

 عمى اتفاؽ قانوني.

 Lump Sum Alimony :3المصطمح 

 ورد ىذا المصطمح في السياؽ التالي:

◊ " D.Lump Sum Alimony" 

https://kafa.org.lb/
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بناءًا  يعرؼ في لغة المصدر Lump Sumحسب نظرية المعنى رفقة البحث التوثيقي فإف مصطمح 

 : Oxford Learner’s Dictionariesعمى قاموس 

Lump Sum : «an amount of money that is paid at one time and not on 

separate occasions» 

 )ترجمتنا("  مرة واحدة و لا يكوف بأوقات منفصمة فعومبمغ مالي يتـ د" 

مبمغ خلبؿ بحثنا عف مقابؿ في المغة العربية و باعتماد عمى البحث التوثيقي توصمنا إلى مصطمح "

  (433:ص2008الفاروقي،في المعجـ القانوني ) المقطوع"

احدة لممنتسبيف إلى نظاـ إلى: " مدفوعات رأسمالية لمرة و " في المغة اليدؼ  المبمغ المقطوع "و يشير

صمـ لتقديـ مبالغ اجمالية رأسمالية فقط عند التقاعد أو العجز أو وفاة الشخص المحمي )أي صناديؽ 

  19:03( الساعة:  23/11/2023( بتاريخ:)https://www.unescwa.org)الادخار( " 

، و  لا يتـ تقديمو بشكؿ دوري أو متكرر ، بمعنى أف المبمغ المقطوع يُعطى لمرة واحدة كمبمغ رأسمالي

 عادة ما يكوف ىذا المبمغ جزءا مف نظاـ لمدعـ المالي للؤفراد في حالات التقاعد و العجز أو الوفاة. 

النفقة  "إلى:"  Alimony Lump Sumبالاعتماد عمى نظرية البحث التوثيقي ترجمنا مصطمح " 

دفع مبمغ النفقة بأكممو مف مبمغ مقطوع واحد. عادة ما يتـ ذلؾ عندما  تتمثؿ في: "التي و المقطوعة " 

( بتاريخ:  https://fastercapital.com) " يكوف لمزوج المدفوع الموارد المالية لإجراء دفعة كبيرة مقدما.

 (  15:17عمى الساعة  23/11/2023) 

https://fastercapital.com/
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س عمى شكؿ أقساط دورية. و تكوف يالذي يدفع مرة واحدة و لوعة تمثؿ المبمغ المالي إذف النفقة المقط

 جزء مف تسوية مالية في قضايا الطلبؽ أو التزامات مالية أخرى.

و شرحنا و تعريفنا  و انطلبقا مف التعاريؼ السابقة في المغتيف " Lump Sumبعد فيمنا لمعنى كممة " 

 " مصطمحل نخاؿ أف الترجمة المناسبة "،" النفقةالذي يتمثؿ في السابؽ في النموذخ Alimonyلمصطمح 

Lump Sum Alimony  "نسخ عتماد عمى أسموب اللاو ذلؾ با" النفقة المقطوعة "  ىي مصطمح

  للؤسموبية المقارنة. البنيوي

 efinance of Mortage R:4المصطمح 

 ورد ىذا المصطمح في السياؽ التالي:

"◊  Refinance of Mortgage(s) Secured by Property" 

 كالتالي:"  Refinance " نظرية التأويمية فعرفنا مصطمحالعتماد عمى لابا

Refinance: « to borrow money in order to pay a debt »   

(www.oxfordlearnersdictionaries.com) (09/11/2023  21:19) 

 ىو اقتراض الماؿ مف أجؿ تسديد الديوف " )ترجمتنا(" 

 و بحثنا عف مقابؿ لو في المغة اليدؼ حسب" Refinanceو لفيـ المعنى بشكؿ جيد قسمنا مصطمح" 

يعني "إعادة" و مصطمح   "Re"معجـ المعاني:  فإف  ،  بالاعتماد عمىالبحث التوثيقي نظرية

" finance" تمويل "" يعني (https://www.almaany.com  )(عمى  09/11/2023: بتاريخ

 ( 22:55الساعة: 

http://www.oxfordlearnersdictionaries.com/
https://www.almaany.com/
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" يقابمو  Refinance" بالاعتماد عمى البحث التوثيقي و خاصة في مرحمة الفيـ فوجدنا مصطمح  منو

زويد جية أو مشروع مرة أخرى ، يعيد تيموؿ مجددا أو : "  الذي يعني و" إعادة تمويل" مصطمح 

  (592:ص2008الفاروقي،)" بالماؿ.

 عندما تقوـ باستبداؿ التمويؿ العقاري الحالي بتمويؿفي المغة اليدؼ : " " إعادة تمويل"يعرؼ مصطمح 

"     .جديد إما عف طريؽ مقرضؾ الحالي أو ببنؾ جديد سيشتري ديونؾ الحالية

(https://www.mortgagefinder.ae )  :06:33( الساعة:   09/11/2023)بتاريخ  

ؿ الحالي بتمويؿ جديد سواء كاف ذلؾ لمعقارات أو لمقروض إذف فيي عممية تقوـ فييا بتبديؿ التموي

و توفير الماؿ عمى الشخصية، و يكوف اليدؼ منو تحسيف الشروط المالية و الاقتصادية لمديوف الحالية 

 المدى الطويؿ و تقميؿ الدفعات الشيرية لمقروض.

في المغة المصدر عمى  هفعرفنا تأويميةنظرية الالحسب  "  Mortage"بعد ذلؾ انتقمنا لفيـ مصطمح 

 الشكؿ التالي:

Mortage : “ an agreement that allows you to borrow money from a bank or 

similar organization especially in order to buy a house, or the amount of money 

) (09/11/2023  00:07) dictionary.cambridge.orgwww.(” it self.  

" اتفاقية تسمح لؾ باقتراض أمواؿ مف البنؾ أو أي مؤسسة مشابية خاصة لشراء منزؿ أو مبمغ الماؿ 

 )ترجمتنا(  نفسو" 

البحث التوثيقي  الاعتماد عمى نظريةفي المغة اليدؼ ب"   Mortage"كما بحثنا عف مقابؿ لمصطمح 

في معجـ ( " القرض العقاري" 189:ص1963،الوىاب) "الرىن العقاري" ات عديدة منيا مصطمح ناجدو ل

https://www.mortgagefinder.ae/
http://www.dictionary.cambridge.org/
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حيث يتمثموف كميـ نفس المعنى و يتمثؿ في:       (691:ص2003) بدوي، " اتفاق رىن "أو  المعاني

" تصرؼ عقاري أو مالي ضامف لأداء ديف و لاغ مف تمقاء نفسو حاؿ تماـ الأداء حسب شروطو" ) 

 (464:ص2008الفاروقي،

مبمغ مالي كضماف لتأكيد التزاـ مالي أو عقدي. يكوف ىذا التصرؼ لاغٍ عند يعني استخداـ عقار أو ىذا 

تماـ أداء الديف حسب الشروط المتفؽ عمييا، مما يعني أف العقار أو الماؿ لا يظؿ مرتبطًا بالديف بعد 

 .أدائو بشكؿ كامؿ

يسمح لؾ باقتراض اتفاؽ بينؾ و بيف المقرض الذي ك " : "  Mortage"مصطمح  يعرؼ في المغة اليدؼ

الماؿ لشراء أو إعادة تمويؿ منزؿ و يمنح المقرض الحؽ في أخذ عقارؾ إذا فشمت في سداد الأمواؿ التي 

( الساعة:   11/2023/ 23)بتاريخ:(  https://www.consumerfinance.gov ) . "اقترضتيا

12:23      

في المغة المصدر و كذا اليدؼ ، و طبعا بالاستعانة بالبحث التوثيقي نخاؿ  مصطمحمفيمنا لبعد 

"   Mortage"أف  مصطمح و  "Refinanceمصطمح " ل ىو الأنسب كمقابؿ  " إعادة تمويل"مصطمح 

 "الرىن العقاري" يقابمو في المغة اليدؼ مصطمح 

و ذلؾ  : "المضموف بالممكية" إعادة تمويل الرىن العقاري : إذف تكوف ترجمة المثاؿ عمى النحو التالي

  .بالاعتماد عمى أسموب الترجمة الحرفية

 Neutral arbitror: 5المصطمح 

 ورد ىذا المصطمح في السياؽ التالي: 

https://www.consumerfinance.gov/
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"If they are unable to reach an agreement within sixty (60) days after the date 

of judgment, then they agree to go to binding arbitration of the issue by a 

neutral arbitrator at their equal expense  "  

 في قاموس "Neutral arbitrorمفيوـ مصطمح " شرحعتماد عمى نظرية المعنى حولنا لابا

Cambridge Dictionary  :و ىو كالتالي 

Neutral arbitror : "a person who has been officially chosen to make a decision 

between two people or groups who do not agree   "  

"  الشخص الذي تـ اختياره رسميا لاتخاذ قرار بيف شخصيف أو مجموعة مف الأشخاص غير متفقيف "

 )ترجمتنا(  

محايد و تكوف ميمتو الأساسية ىو الاستماع إلى إذف ىذا الشخص يتـ اختياره لحؿ النزاع بشكؿ عادؿ و 

 جانبي النزاع، تـ يتـ اتخاذ قرار ملبئـ للؤطراؼ.

بحثنا في  " لحارث سميمان الفاروقي " القانونيقاموس عمى  عتمادلااو بحسب نظرية البحث التوثيقي  

" شخص يختاره :عنييالذي "  مك  " مُح   " لإيجاد مصطمح  Arbitror" مصطمح مقابؿ عف المغة اليدؼ

 . (51:ص2008)الأطراؼ ذوو الشأف ليفصؿ في نزاع قائـ بينيـ" 

لإيجاد مقابؿ لو في المغة  "  Neutral"  و دائما بالاستعانة بالبحث التوثيقي بحثنا عف مقابؿ لمصطمح

لا المنقوؿ الييا و ىو "محايد" و الذي يتمثؿ: " في شخص لا صمة لو في النزاع قائـ بيف طرفيف و 

 ( 477:ص2008) يحابي أي فريؽ مف المتحاربيف. "
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في المغة المصدر و المغة اليدؼ نخاؿ أف المصطمح المقابؿ  "Neutral arbitror"بعد فيمنا لمصطمح 

 و ذلؾ باستعماؿ أسموب النسخ البنيوي " م محايداك  مُح  " لو يتمثؿ في 

 عمى الشكؿ التالي: ة المثاؿ فتكوف ترجممنو  

كـ الزامي أياـ بداية مف تاريخ الحكـ، إذف يمجأف إلى حُ  60ينجحا في الاتفاؽ خلبؿ  و إذا لـ" 

 " .م محايداك  مُح  لمصاريفيـ المتساوية بواسطة 

 Gift:6المصطمح 

 ورد ىذا المصطمح في السياؽ التالي:

"by reason of the marriage between them with respect to any property, real, 

personal or mixed, of whatsoever kind or nature, now owned or hereafter 

acquired by the other, through gift, inheritance or by any other means;" 

 في المغة المصدر كما يمي:" giftعمى نظرية المعنى حولنا تعريؼ مصطمح " استنادا

Gift : "a things that you give to somebody, especially on a special occasion or 

to say thank you " .  (www.oxfordlearnersdictionaries.com)  (15/11/2023 

19:00)   

 " شيء تعطيو لشخص ما في مناسبة خاصة ، أو لقوؿ لو شكرا." )ترجمتنا(

ذف اليدية تشير إلى أشياء يتـ اعطاؤىا لشخص ما في مناسبة خاصة أو كتعبير عف الامتناف و التقدير، إ

 و يمثؿ طريقة لمتعبير عف المشاعر الايجابية اتجاه الآخريف.

http://www.oxfordlearnersdictionaries.com/
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في المغة المصدر انتقمنا لاختيار مقابؿ لو في " giftالبحث التوثيقي و بعد فيمنا لمصطمح " اعتمادا عمى

أو تصرؼ بلب ىدية، ، منحة ة،" ىبحيث تحصمنا عمى العديد مف الخيارات و منيا: مغة اليدؼ و لا

 ( 316:ص2008)الفاروقي،عوض. " 

ىي العقد الذي يتصرؼ بموجبو الواىب أو اليبة " اخترنا مصطمح اليبة لتعريفو في المغة اليدؼ حيث: 

( https://hhslawyers.com" )صاحب الماؿ في ماؿ لو دوف أف يطالب الميوب لو بعوض، 

 ( 16:29عمى الساعة:  21/01/2024)تاريخ:

ب والمتمقي طرفيف في ىذا اىو اللزاـ، ويكوف ابشكؿ طوعي وبدوف فاليبة تتـ  التعريؼوفقا ليذا 

 .لمعقد الالتزاـ بالشروط والأحكاـ القانونية والشرعية عمييما يجبحيث ؽ،الاتفا

في المغتيف نخاؿ أف المصطمح المناسب ىو مصطمح  "  gift"و بعد ادراكنا لممصطمح  بناءا عمى ذلؾ

الايجاب  :"مف ثلبثة أركاف و ىياليبة تكوف ذلؾ بالاعتماد عمى أسموب التكافؤ، حيث الذي ت اليبة""

offer  مف الواىب و القبوؿacceptannce  مف الموىوب لو و انعداـ العوضwant of 

consideration  ( 316:ص2008قي،و " )الفار  

و بخصوص أي عقارات و ممتمكات شخصية أو مشتركة سيتـ  كالتالي: "المقطع  ترجمة نتيجة فتصبح

 أو أي وسيمة أخرى." ، الميرات ،  اليبةنت عف طريؽ امتلبكيا في المستقبؿ سواء كا

 omitted spouse: 7المصطمح 

 ورد ىذا المصطمح في السياؽ التالي:

"the right to take an elective  share, the share of an omitted spouse ." 

https://hhslawyers.com/
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 " يعرؼ في المغة المصدر:omitted spouseعتماد عمى نظرية المعنى فمصطمح "لابا

omitted spouse : "a surviving spouse who has been omitted from the will either 

because the will was executed before the marriage commenced or because the 

decendent spouse intended to disinherit."  ) http://www.quimbee.com (

)15/11/2023    06:30 (   

الزوج ) الزوجة( المتبقي عمى قيد الحياة الذي تـ حذفو مف الوصية، إما تـ تنفيذ الوصية قبؿ بداية  "

   )ترجمتنا(" . الزواج أو لأف الزوج المتوفي كاف ينوي حرماف زوجتو الباقية عمى قيد الحياة

 " في المغة المصدر:  omitو لفيـ السياؽ بشكؿ جيد حولنا تعريؼ مصطمح "

Omit :   " to not include something / somebody either deliberately or because 

you have forgotten it / them." (https://www.oxfordlearnersdictionaries.com) 

(15/11/2023  17:45)  

 " )ترجمتنا(  عدـ ادراج شيء أو شخص ما، إما عمدا أو لأنؾ نسيتو "

عتماد عمى البحث التوثيقي لاانتقمنا لنجد لو مقابؿ في المغة اليدؼ با " omit " بعد شرحنا لمصطمح     

 (  494:ص2008الحذف، الاسقاط، الاغفال " )الفاروقي،"  لقد وجدنا اقتراحات عديدة منيا: و

لساف  وفي الاسقاطبالاستعانة بالبحث التوثيقي عرفنا مصطمح الحذؼ في  المغة العربية: " ىو الحذؼ و 

ُـ يَحْذِؼُ الشعْر مف ذلؾ"العرب:  ا ..." حذَؼَ الشيءَ يَحْذِفُو حَذْفاً قَطَعَو مف طَرَفو والحَجَّ

(https://www.cerhso.com() :17:38عمى الساعة  21/01/2024تاريخ الزيارة)  

يستخدـ مصطمح "حذؼ" للئشارة إلى عممية إزالة أو قطع شيء مف مكانو. يمكف استخداـ المصطمح في 

 .سياقات متنوعة

http://www.quimbee.com/
http://www.quimbee.com/
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/
https://www.cerhso.com/
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كما عرفنا مصطمح الاغفاؿ في المغة العربية و يتمثؿ في: " تركو، وسيا عنو، كأغفمو" 

(https://www.almaany.com :تاريخ الزيارة )18:08عمى الساعة  21/01/2024 ) 

اىتماـ كاؼٍ  إبلبءدوف  شيء دـ الانتباه لشيء، ويتمثؿ في ترؾعف الإىماؿ أو ع ىذا المصطمح يعبر

 .لو

نخاؿ  " omittedؽ الذي ورد فيو مصطمح"بعد شرحنا لممصطمحات في المغة العربية و بناءا عمى السيا

 ىو المصطمح المناسب ليقابؿ في المغة اليدؼ. المحذوف"أف المصطمح " 

 في المغة المصدر و ىي كالآتي:  " spouse"كما بالاعتماد عمى نظرية المعنى عرفنا بمصطمح 

Spouse : « married person : husband or wife »  

) webster.com-https://www.merriam( :( 18:39عمى الساعة  21/01/2024)تاريخ  

  )ترجمتنا(" تشير إلى الشخص المتزوج ، سواء رجؿ أو امرأة."  

" الزوج فوجدنا مصطمح  في المغة اليدؼ " spouse"بالاعتماد عمى البحث التوثيقي بحثنا عف مصطمح 

امرأة مرتبطة و يعرؼ الزوج: "رجؿ المرأة و يقاؿ لو كذلؾ بعؿ، قريف" أما الزوجة تتمثؿ في: "أو الزوجة" 

( تاريخ https://www.almaany.com" )برجؿ عف طريؽ الزواج و يقاؿ ليا قرينة و حرـ و عقيمة.

 ( 19:20عمى الساعة  21/01/2024الزيارة"

في المغة المصدر فنخاؿ أف المصطمح المناسب ىو  " spouse"حسب السياؽ الذي ورد فيو مصطمح 

 "الزوج" .مصطمح 

عمى أسموب  ادااعتمو في المغتيف  " omitted spouse"  بناءا عمى الشرح و التعريؼ لمصطمح

 " حذوفالزوج الم "النسخ البنيوي نخاؿ أف ما يقابمو في المغة اليدؼ ىو مصطمح  

 عمى النحو التالي: المصطمح في المقطع  ترجمةتكوف ل

https://www.almaany.com/
https://www.merriam-webster.com/
https://www.almaany.com/
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حذوف لزوج الم" الحؽ في اختيار حصة مف تركة الطرؼ الآخر بعد وفاتو بدوف تقييد، و استلبـ حصة ا

 ". من الوصية

  homestead allowance: 8المصطمح 

 ورد ىذا المصطمح في السياؽ التالي:

"a homestead allowance, an exempt property and family allowance  "  

 يعرؼ في المغة المصدر: " homestead  " عتماد عمى نظرية المعنى فمصطمحلابا

Homestead : “a house with the land and building around it, especially a farm” 

) ( 15/11/2023  14:10) https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/( 

 )ترجمتنا(" . " منزؿ مع أرض و مباني محيطة بو، خاصة مزرعة

 عتماد عمى نظرية المعنى: لافي المغة المصدر با"  allowance " حولنا تعريؼ مصطمح كما

Allowance : “an amount of money that is given to somebody regularly or for 

) https://www.oxfordlearnersdictionaries.com(particular purpose.” 

(15/11/2023  14:40) 

 " مبمغ مف الماؿ الذي يقدـ لشخص ما بشكؿ منتظـ أو لغرض معيف" )ترجمتنا(

بالاعتماد  مصطمحيف في المغة المصدر انتقمنا لمبحث عف مفيوميـ في المغة اليدؼالبعد فيمنا لمعنى 

 حيث: عمى البحث التوثيقي

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/
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في المغة العربية": " المنزؿ الذي يعيش فيو عميد الأسرة و ما يحيط بو عرؼ " يHomesteadمصطمح "

ىو أرض يتخذىا صاحبيا مسكنا لو و لأسرتو فتصبح بيذه الصفة قانونيا :"مف أراضي تابعة لو" و 

 حصينة مف إجراءات التنفيذ و البيع القضائي، باعتبار أف اتخاذه ليا كذلؾ يجعميا حسب 

"homestead law " (338:ص 2008،الفاروقي)" . في منجى مف إجراءات الدائنيف  

تستخدـ كمنزؿ رئيسي  يةعقار ممتمكات عبارة عف "  Homestead "مصطمح  أفىذا التعريؼ يشير 

للؤسرة، و ىناؾ قوانيف توفر حماية خاصة ليذه الممتمكات مما يجعميا محمية مف بعض الإجراءات 

القانونية مثؿ البيع القصري ، و تيدؼ إلى حماية الأسرة و ضماف استقرارىا دوف التأثير السمبي مف 

 الديوف الشخصية أو المالية.   

العمولة تسمى أيضا  " :و يقصد بو  في المغة اليدؼ "Allowance " مصطمحبعدىا انتقمنا إلى شرح 

)بدؿ( و ىي المبالغ المالية التي تدفع لمموظؼ لمتعويض عف غرض معيف و بشكؿ دوري أو كمما تحقؽ 

 2023 /26/11)يخ: بتار (     http://www.hbrarabict.com)" . السبب المراد التعويض عنو

  ( 16:48عمى الساعة 

قدـ بشكؿ منتظـ أو عمى فترات محددة ، ي " في مبمغ الماؿ الذيAllowance يتمثؿ مصطمح "

 كمصروؼ أو مساعدة مالية لشخص ما ، كما يمكف أف يكوف كتعويض عف تكاليؼ معينة .

بعد شرحنا لممصطمح في المغة المصدر و المغة اليدؼ انتقمنا لاختيار مقابؿ لو اعتمادا عمى البحث 

 منزل" الفي المغة العربية  "Homestead"مصطمح   و التعريفات المقترحة سابقا فترجمنا التوثيقي 

تُستخدـ لأغراض لمنزؿ والتي قد ضي والممتمكات المحيطة باالأر في ا ىذا المصطمح مثؿتي " ةالأسري

 . محياة اليومية لمعائمةلأو  يةزراع

http://www.hbrarabict.com/
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يُشير إلى مبمغ مف الماؿ يُمنح بشكؿ منتظـ كمبمغ ثابت حيث  "بدل"  إلى "Allowance مصطمح "أما 

أو مخصص، عادةً لأغراض معينة أو لفئة معينة مف الأشخاص، مثؿ الأطفاؿ الذيف يحصموف عمى مبمغ 

  أو مصروفيـ. تعميميـمالي مف والدييـ كجزء مف 

ة و ذلؾ بالاعتماد ناسبمال يحث في القواميس بالمغتيف ىببعد ال االذي وجدناى اتف المصطمحأخاؿ ن

لتكاليف المنزل و الممتمكات  بدلالحصول عمى  "لتكوف نتيجة الترجمة كالتالي:  عمى أسموب التكافؤ

 " .الأسرية

 dower, courtesy, third:  9المصطمح 

 المصطمح في السياؽ التالي:ورد ىذا 

"all rights of dower, courtesy or thirds which he or she may at any time have 

under the laws of any jurisdiction" 

 

 :يعرؼ في لغة المصدر"  dower " حسب نظرية المعنى رفقة البحث التوثيقي فإف مصطمح

Dower : “a share of man’s money and property that belongs to his widow 

) (16/11/2023 11:15)https://dictionary.cambridge.org((wife) after he dies.”  

 وفاتو." )ترجمتنا(" حصة مف أمواؿ الرجؿ و ممتمكاتو، و التي تعود لأرممتو )زوجتو( بعد 

https://dictionary.cambridge.org/
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و يقصد  و ذلؾ بالاعتماد عمى نظرية البحث التوثيقي في المغة اليدؼ " Dower كما عرفنا بمصطمح "

: " ثمث الأرممة، النصيب الذي تصيبو الزوجة بموجب القانوف العاـ مف تركة الزوج عند وفاتو، و ىو بو

  ( 232:ص 2008،الفاروقي)الثمث." 

، بعد وفاتو بموجب أي نظاـ قانوني يعني حؽ مف حقوؽ الزوجة مف ميراث زوجيا، و يمنح ليا تمقائيا ىذا

 و غالبا ما يكوف ثمث الممتمكات.

 عتماد عمى نظرية المعنى: لافي المغة المصدر با"  courtesy " بعد ذلؾ انتقمنا لتفسير مصطمح

Oxford .” that shows respect for other people polite behaviour “: Courtesy

Learner’s Dictionaries  

 "السموؾ الميذب الذي يظير احتراما للآخريف" )ترجمتنا(

في المغة المصدر حولنا شرح المصطمح حسب السياؽ القانوني و "  courtesy " مصطمحبعد تعريؼ 

 دائما في المغة المصدر:

a common law right of a husbands to the estate and proprety of  is : “Courtesy

his deceased wife. Also known as statutory share, the right apply to the man if 

) http://www.invetopedia.com(a child was born during the marriage.” 

16/11/2023 13:20 )( 

"حؽ الزوج في القانوف العاـ لمتركة و ممتمكاتو زوجتو المتوفية، و تعرؼ أيضا بالحصة التشريعية و 

 )ترجمتنا(تنطبؽ الحقوؽ عمى الرجؿ إذا ولد طفؿ أثناء الزواج. "   

http://www.invetopedia.com/
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يعني أف لمزوج الحؽ في الحصوؿ عمى نصيب معيف أو حصة مف التركة أو الممتمكات التي تركتيا  ىذا

 . اف لدييـ أطفاؿ خلبؿ فترة الزواجزوجتو المتوفاة. و يعتبر ىذا الحؽ واجبا قانونيا خاصة إذا ك

الاستعماؿ "  في المغة اليدؼ ب Courtesyدائما بالاعتماد عمى البحث التوثيقي و عرفنا مصطمح " 

المعجـ القانوني حيث يقابمو : " حؽ الذي يؤوؿ للؤرمؿ ، في الأمواؿ الخاصة بزوجتو المتوفاة إذا ولدت 

  ( 188:ص 2008)الفاروقي،منو ولدا حيا )ذكرا أو انثى ( لو عاش لكاف أىلب لورثتيا. " 

 نظرية المعنى:في المغة المصدر باعتماد عمى "  third " بعد ذلؾ انتقمنا لشرح مصطمح

being one of three equal part into which something in divisible.” “ : Third

 15:55 ) 16/11/2023( )webster.com-https://www.merriam ) 

 )ترجمتنا( "كونو واحد مف ثلبثة أجزاء متساوية أيف يمكف تقسيـ شيء."   

بالاعتماد عمى البحث  و حولنا ايجاد مقابؿ لو  في المغة اليدؼ  " Third كما عرفنا بمصطمح " 

، السيـ الذي تصيبو الأرممة مف أمواؿ زوجيا المنقولة إذا ة : " ثمث أو مثالثيتمثؿ في  التوثيقي حيث

  ( 694:ص2008،الفاروقي)اشترؾ معيا في الميراث ولد أو أكثر."  

عمى البحث  لاعتماداب ـمقابؿ لي ناار اخت ،مغة المصدر و المغة اليدؼفي ال اتبعد شرحنا لممصطمح

حق " إلى "courtesy"مصطمح  و"  ثمث الأرممة"  يقابمو"  Dower فنخاؿ أف مصطمح"التوثيقي 

 حيث اعتمدنا عمى أسموب التكافؤ." ثمثال" يقابمو مصطمح " Thirdمصطمح " أما، "الأرمل

 حؽ الزوجة )الأرممة/ الزوج الأرمؿ(بناءا عمى ما سبؽ تكوف نتيجة الترجمة عمى النحو التالي: " و 

 ."  بموجب أي سمطة قضائية مف ميراث زوجيا )زوجتو( أو الثمثالحصوؿ عمى نصيب 

https://www.merriam-webster.com/
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  Executor, administaror, guardian: 01المصطمح 

 ورد ىذا المصطمح في السياؽ التالي:

“all rights and claims to priority to act as executor, administrator, guardian, 

conservator or other personal representative of the other or the other’s estate 

under the laws of any jurisdiction.” 

 :يعرؼ في لغة المصدر "Executorحسب نظرية المعنى رفقة البحث التوثيقي فإف مصطمح " 

Executor : “some one who makes sure that things are done according to the 

) https://dictionary.cambridge.org(whishes in a dead person’s will.” 

(16/11/2023  16:30) 

 )ترجمتنا(" الشخص الذي يتأكد في تنفيذ وصية و رغبات الشخص المتوفي."  

: يعينو صاحب "منفذ الوصيةو يقصد بيا: "  في المغة اليدؼ "Executor كما عرفنا بمصطمح " 

 (267:ص2008،الفاروقي)الوصية أو الجية المختصة لتنفيذ أحكامو." 

يشير إذف المصطمح إلى الفرد الذي يتـ اختياره و تعيينو مف قبؿ الشخص الذي كتب الوصية، لضماف 

بجميع حيث يكوف مسؤولا تنفيذ رغباتو و تعميماتو بعد الوفاة، و يمكف أف يكوف محاميا أو شخص ذو ثقة 

 الاجراءات القانونية المتعمقة بتنفيذ الوصية.

 عتماد عمى نظرية المعنى:لافي المغة المصدر با"  administaror " بعد ذلؾ انتقمنا لتعريؼ مصطمح

https://dictionary.cambridge.org/
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Administaror: “ a person legally vested with the right of administration of an 

18:05)  16/11/2023 ( ) webster.com-https://www.merriam( estate.”  

  )ترجمتنا(" الشخص المخوؿ قانونيا المتمتع بحؽ لإدارة التركة." 

في المغة اليدؼ و يتمثؿ في: " مدير التركة ، يعيف لإدارتيا  " Administaror عرفنا بمصطمح " 

 "executor بموجب تفويض ادارة صادر مف محكمة مختصة و ىذا يشبو منفذ الوصية 

 (23:ص2008،الفاروقي)

ف مدير التركة ىو الشخص الذي يعيف لإدارة و تنفيذ شؤوف التركة، بموجب تفويض قانوني أو أبمعنى 

قرار صادر مف محكمة مختصة. كما يكوف دور مدير التركة مشابيا لدور منفذ الوصية في إدارة و 

 التصرؼ في الأمور المتعمقة بالتركة.

 في المغة المصدر: "guardian عتماد عمى نظرية المعنى انتقمنا لتعريؼ مصطمح"لابا

Guardian : “someone who has the care of person or property of another.” 

)16/11/2023 )  ( webster.com-https://www.merriam( 

  )ترجمتنا("شخص الذي يرعى شخص آخر، أو ممتمكاتو." 

ولي: يستخمؼ عمى القاصر أو  وصي أو"  في المغة اليدؼ و يقصد بو: " Guardian"عرفنا بمصطمح 

فاقد الأىمية أو ناقصيا ليتعيد شخصو بالعناية و الرعاية و يدير أموالو و حقوقو لمنفعتو الخالصة." 

 (323:ص2008،الفاروقي)

https://www.merriam-webster.com/
https://www.merriam-webster.com/
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اؼ عمى شخص قاصر، أو يشير ىذا التعريؼ إلى الشخص الذي يعيف ليكوف مسؤولا عف الرعاية و الاشر 

شخص الذي لا يممؾ  القدرة القانونية لاتخاذ القرارات بمفرده و ذلؾ لتأميف مصمحتو.و الولي يدير الأمور 

 الشخصية و المالية و يتحمؿ مسؤولية الشخص الذي ىو ولي عميو.

 لترجمةالبحث التوثيقي انتقمنا  النظرية التأويمية رفقةاعتمادا بعد شرح المصطمحات في المغتيف 

 مصطمح "  منفذ الوصية"" يقابمو "  Executor مصطمح "حيث في المغة اليدؼ   اتلمصطمحا

 Administrator" مصطمح "  أما "مدير" يقابموguardian  و ذلؾ بالاستعانة "  صي" و " يقابمو

 بأسموب الترجمة الحرفية  

أو ممثؿ  كوصي،كمدير، القرارات  لتنفيذجميع الحقوؽ و المطالبات كما يمي: "  قطعترجمة الم ولتكوف

 شخصي لطرؼ آخر وفقا لأي قانوف أو سمطة قضائية." 

 

 appropriate: 11المصطمح 

 ورد ىذا المصطمح في السياؽ التالي:

“ Each party shall upon the request of the other, or of any third party with an 

appropriate interest, execute, acknowledge and deliver any instruments 

appropriate or necessary to carry into effect the provisions and the intent of 

this Agreement ” 

 في المغة المصدر:  " appropriate " باعتماد عمى نظرية المعنى عرفنا مصطمح
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appropriate : “suitable, acceptable or correct for the particular circumstance.”  

) (22/11/2023  11:35)https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/( 

 " مناسب، و مقبوؿ أو صحيح لظروؼ معينة " )ترجمتنا(

و الذي  " مناسبمصطمح "  ىو يتمثؿ "  في المغة اليدؼ و appropriate لمصطمح "مقابؿ كما بحثنا 

  (49ص2008،الفاروقي)"  مقبوؿ أو صحيح لظروؼ معينة. يعني في المغة المنقوؿ إلييا : " 

مصطمح "مناسب" يعبر عف الفكرة أو الشيء الذي يتلبءـ أو يتفؽ بشكؿ جيد مع ظروؼ معينة أو يمبي 

 .احتياجات محددة

  المثاؿ: نفس الوارد في"  appropriate " كما قررنا ايجاد تعريؼ لممصطمح الثاني

Appropriate: “ to take something for your own use,usually without permission” 

22/11/2023  12:17)) ( https://dictionary.cambridge.org/( 

 ، و عادة ما يكوف دوف إذف"  )ترجمنا( " أخذ شيء ما لاستخدامؾ الشخصي

الاستلبء  "  في المغة اليدؼ و يعني: "  التممؾ، appropriate كما بحثنا عف تعريؼ لمصطمح الثاني "

و دائما رفقة البحث التوثيقي اخترنا مقابؿ لو في المغة اليدؼ و يتمثؿ في وضع يد عمى عقار أو أرض." 

 ( 49ص2008،الفاروقي) " تممكمصطمح " 

والتصرؼ فيو ونقمو  فيو قادرًا عمى استخدامو والتحكـالتممؾ ىو السيطرة عمى شيء ما، حيث يكوف الفرد 

 .يتعمؽ التممؾ غالبًا بالأصوؿ أو الممتمكاتكما للآخريف. 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/
https://dictionary.cambridge.org/
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إلى ترجمتيا و ذلؾ بالاعتماد عمى أسموب التكافئ و الترجمة الحرفية  انتقمنا المصطمحاتسياؽ بعد فيـ 

و المصطمح  " مناسب "ىو مصطمح  " Appropriateحيث نخاؿ أف ترجمة المناسبة لمصطمح الأوؿ "

 " التممك" الثاني يكوف 

، أو أي بناء عمى طمب الطرؼ الآخركؿ طرؼ يجب عمى  كالتالي: " المصطمحات ترجمةلتكوف نتيجة 

قرار وتسميـ أي أدوات  ممكتال في طرؼ ثالث لو مصمحة أو ضرورية لتنفيذ أحكاـ ونية  مناسبة، تنفيذ وا 

 ىذه الاتفاقية." 

 commission: 21المصطمح 

 ورد ىذا المصطمح في السياؽ التالي:

« My commission expires » 

 " يعرؼ في المغة المصدر: commission عمى نظرية المعنى فمصطمح " باعتماد

Commission : “ an official group of people who have been given responsibility 

to control something, or to find out about something, usually for the 

) (22/11/2023 https://www.oxfordlearnersdictionaries.com(government.” 

20:58)  

" مجموعة رسمية مف الأشخاص الذيف تـ منحيـ مسؤولية التحكـ في شيء ما أو التحقؽ في ما و عادة 

 ما تكوف لصالح الحكومة" )ترجمتنا(

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/
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و ىذا بالاعتماد عمى نظرية  في المغة اليدؼ"   commission كما بحثنا عف تعريؼ لمصطمح " 

حيث يعرؼ: " تفويض بإنجاز معاممة أو ابراـ صفقة أو القياـ بأي عمؿ خاص نيابة عف  البحث التوثيقي

 ( 139:ص2008،الفاروقي)المفوض )الأصيؿ( لحسابو."  

و و يكوف ذلؾ عنو الصلبحية لمقياـ بعمؿ معيف نيابة أاعطاء السمطة عممية تمكف شخص مف ىذا يعني 

ـ تحديدىا في كوف لموكيؿ السمطة لاتخاذ القرارات والتصرؼ بالطريقة التي تيبموجب إذف قانوني و 

 .التفويض أو الوكالة

في المغة  لترجمتوانتقمنا دائما بالاعتماد عمى نظرية البحث التوثيقي و بعد فيمنا لممصطمح في المغتيف  

سمطة " مصطمح و ىو " commissionحيث نخاؿ أف المصطمح المناسب لمصطمح " اليدؼ

 . و ذلؾ بالاعتماد عمى أسموب التكافؤ تفويضي"

 "  تفويضي سمطةتنتيي كالتالي:"  المصطمح في المقطع ترجمة لتكوفو ىذا 

   restrictive information:31المصطمح 

 ورد ىذا المصطمح في السياؽ التالي: 

☐ "Mark this box if this form contains Restricted Information." 

 " في المغة المصدر: restrictive "اعتمادا عمى نظرية المعنى حولنا تعريؼ مصطمح 

Restrictive : “limited, especially by official rules, laws, etc….” Cambridge 

dictionary 

 )ترجمتنا(خاصة بالقواعد و القوانيف الرسمية "  " محدودة ،
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 " في المغة المصدر: restrictive information " و لفيـ السياؽ بشكؿ أفضؿ قمنا بتعريؼ مصطمح

restrictive information : “data or other information that is generally circulated 

and subject to disclosure laws, yet sensitive enough to warrant careful 

management and protection to ensure its integrity appropriate access and 

22:50) 22/11/2023 (  ) Http://www.washington.edu (availability.”  

البيانات أو المعمومات اللؤخرى التي تتـ تداوليا بشكؿ عاـ و تخضع لقوانيف الكشؼ، لكنيا حساسة بما 

يكفي لتبرير ادارتيا و حمايتيا بعناية لضماف سلبمتيا و امكانية الوصوؿ الييا و توفرىا عمى النحو 

 )ترجمتنا( المناسب. 

بموجب القانوف، و ىذه  ايالعبارة تشير إلى المعمومات و البيانات التي يتـ مشاركتيا و الكشؼ عن

يذا بالمعمومات تحتاج إلى اىتماـ خاص و ادارة دقيقة لأنيا حساسة بسبب طبيعة المعمومات نفسيا، و 

 تلبعب بيا.لييا و يإلحمايتيا مف أي شخص يريد الوصوؿ ءات ايجب المجوء إلى اجر 

 بالاعتماد عمى البحث التوثيقي في المغة اليدؼ "restrictive " لمصطمح تـ انتقمنا لمبحث عف مكافئ

و يعرؼ في المغة العربية:" شيء يحصر في نطاؽ معيف، و يخضع التصرؼ  "مقيد " لنجد مصطمح 

    (608:ص2008)الفاروقي،فييا لشروط و قيود معينة. " 

في و . فيياتصرؼ الو المعمومات  يف تضع حدودًا عمى كيفية استخداـقوان إلى وجود ىذا المفيوـ يظير

ىذه الحالات، يتعيف عمى الأفراد أو الجيات الالتزاـ بالشروط والقيود المفروضة، ولا يمكنيـ التصرؼ أو 

 ط.الاستخداـ خارج حدود تمؾ الشرو 

http://www.washington.edu/
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 restrictiveيدؼ نخاؿ أف ترجمة مصطمح "المصدر و المغة البعد شرحنا و فيمنا لممصطمح في المغة 

information  " و ىذا بالاستعماؿ  معمومات مقيدة "" يتمثؿ في مصطمح و في المغة المنقوؿ إلييا

 البنيوي. أسموب النسخ

ذا المربع إذا علبمة عمى ى ضععمى الشكؿ التالي:" المصطمح في المقطع تكوف ترجمة بناءا عمى ذلؾ 

 "  مقيدةمعمومات تحتوي عمى  الاستمارة هكاف ىذ

  petition:  41المصطمح 

 ورد ىذا المصطمح في السياؽ التالي:

“File a Petition to Seal or Otherwise Limit Inspection of a Case Record (Form 

CC-DC-053) if you donot want the public to access your agreement”  

 في المغة المصدر: "  petition " التأويمية فعرفنا مصطمحباعتماد عمى نظرية 

Petition : “an official document asking a court to take a particular course of 

2023  01:09)) (23/11/https://www.oxfordlearnersdictionaries.com(action.”  

 خاذ اجرءات معينة." ) ترجمتنا( تة رسمية تطالب فييا المحكمة في ا" وثيق

يتمثؿ  بالاعتماد عمى البحث التوثيقي "  في المغة اليدؼ petition كما بحثنا عف تعريؼ لمصطمح "

المدعي و في الولاية المتحدة الأمريكية يعتبر ورقة دعوى يبسط فييا أو عريضة ،  : " طمب مكتوبفي

 . (523:ص2008،الفاروقي)" . دعواه و أسبابيا

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/
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ىذا المصطمح يشير إلى وثيقة رسمية مكتوبة  تقدـ أماـ المحكمة أيف يوضح المدعي الأسباب و  

المبررات و المطالب المرتبطة بالدعوة و تستخدـ ىذه الوثيقة لبدء الإجراءات القانونية في النظاـ القضائي 

   الأمريكي. 

انتقمنا لاختيار مقابؿ لو في  تيف و اعتمادا عمى البحث التوثيقي في المغ" petition فيمنا لمصطمح "بعد 

ذلؾ بالاعتماد عمى و ( 229:ص1963،الوىاب)" التماس " مصطمح الغة اليدؼ حيث وقع اختيارنا في 

 أسموب التكافؤ.

 (CC-CD-053استمارة الاعتماد عمى )غلبؽ سجؿ القضية إمف أجؿ  بالتماس نتيجة الترجمة تكوف: " قـ

 ." بأف تصؿ اتفاقيتؾ إلى عامة الناسإذا لـ تكف ترغب 

 CD-CC-053:  51المصطمح رقم

 ورد ىذا المصطمح في السياؽ التالي:

“File a Petition to Seal or Otherwise Limit Inspection of a Case Record (Form 

CC-DC-053) if you do not want the public to access your agreement.” 

في "  CC-DC-053 " مصطمح ؼيعر حولنا تفو كذلؾ البحث التوثيقي باعتماد عمى نظرية التأويمية 

 المغة المصدر:

his motion asks the court to seal a case record or to limit t“ : 053-DC-CC

inspection of a portion of the record. Case records include court papers, 

orders, notices, and other records on a case. The motion can be used more 
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-CC . The standard form (formthan once for criminal, civil, and traffic cases

” . .Maryland Courts website ) is available on the053-DC

(https://www.peoples-law.org) (01/01/2024  14:10) 

سجلبت وثائؽ ال ىذه تشمؿ" طمب يوجو إلى المحكمة لغمؽ أو لفحص محدود و جزئي لسجؿ قضية، و 

، وسجلبت أخرى تتعمؽ بالقضية. يمكف استخداـ الطمب أكثر مف مرة في  اشعاراتة و المحكم أوامر و

( CC-DC-053ر. النموذج القياسي ) الاعتماد عمى استمارة المرو القضايا الجنائية والمدنية وقضايا 

   )ترجمتنا("  .متاح في الموقع الالكتروني لمحاكـ ماريلبند

ىذه الحركة إلى حماية السجؿ القضائي و الحفاظ عمى سرية المعمومات الحساسة و خصوصية  تيدؼ

الأطراؼ المعنية بالقضية، بموجب ىذا الطمب يمكف لممحكمة أف تقرر إما إغلبؽ السجؿ القضائي أو 

 تفقد جزء منو بشكؿ محدود مما يمنع وصوؿ الجميور العاـ إليو.

لمصدر لـ نتمكف مف ايجاد تعريؼ لو في المغة اليدؼ و ذلؾ لعدـ توفر بعد فيمنا لممصطمح في المغة ا

ىذا النموذج في القوانيف المغة المنقوؿ إلييا و اعتمادا عمى ذلؾ اخترنا الاستعادة بأسموب الاقتراض في 

 " و ذلؾ لعدـ توفر مقابؿ لو في المغة اليدؼ و تجنب الوقوع في إبياـ  CC-DC-053المصطمح " 

الاعتماد )غلبؽ سجؿ القضية إمف أجؿ  بالتماس قـعمى ذلؾ تكوف ترجمة المقطع كالتالي: " و بناءا 

  . "بأف تصؿ اتفاقيتؾ إلى عامة الناسإذا لـ تكف ترغب  (CC-CD-053استمارة عمى 

 l support / custody spousa: 16المصطمح رقم 

 المقطع الموالي مف العقد:  ورد ىذا المصطمح في

https://mdcourts.gov/sites/default/files/court-forms/courtforms/joint/ccdc053.pdf/ccdc053.pdf
https://mdcourts.gov/sites/default/files/court-forms/courtforms/joint/ccdc053.pdf/ccdc053.pdf
https://mdcourts.gov/courtforms
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“The purpose of this agreement (hereinafter, the “Agreement”) is to establish a 

final and complete settlement of all rights and obligations between the Parties, 

including all property rights and all rights and obligations concerning spousal 

support and child custody and visitation if applicable.” 

 spousalعتماد عمى نظرية المعنى و بالتحديد مرحمة الفيـ ، رفقة البحث التوثيقي فإف مصطمح" بالا 

support" يعرؼ في لغة المصدر عمى ما يمي : 

is money paid by one spouse to the other after they  Spousal Support“

.” separate or divorce. It is sometimes called alimony or maintenance

https://www.justice.gc.ca) (01/01/2024 16:14)  /(  

أحيانًا  يسمى للآخر بعد الانفصاؿ أو الطلبؽ. والأمواؿ التي يدفعيا أحد الزوجيف  يى" النفقة الزوجية 

    )ترجمتنا( ."الإعالةالنفقة أو 

مشريؾ الذي ربما يحتاج لدعـ مالي بعد الانفصاؿ، وذلؾ لتعويض الفروقات لمساعدة يعتبر ىذا الدعـ 

 .المالية بيف الأزواج بعد الطلبؽ

" و نفقة الزوجة"و يتمثؿ في  ا المصطمحنتقمنا إلى البحث في المغة اليدؼ عف المقابؿ ليذابعد ذلؾ 

: " كالماؿ الذي تحكـ بو المحكمة عمى أحد الزوجيف لدفعو لمزوج السابؽ لإعالتو يعرف في المغة العربية

  (zumout,2005,p88)أو إعالتيا. " 

" يقابمو  Spousalبعد ذلؾ انتقمنا للئيجاد مكافئ لكلب المصطمحيف في المغة اليدؼ بحيث مصطمح " 

    أما مصطمح(. 656:ص2008) الفاروقي،مصطمح " زوج /زوجة " و ذلؾ سواء كاف رجؿ أو امرأة 
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 "Support  "ذلؾ :    عنيو ي( 326:ص1963" إعانة " )الوىاب، يقابمو في المغة اليدؼ مصطمح

"يعيؿ شخصا، أو ينفؽ عميو ليعينو عمى الحياة بحجة أو دليؿ أو شيادة أو غير ذلؾ. " 

  (675:ص2008)الفاروقي،

في المغة المصدر و ذلؾ بالاعتماد عمى نظرية المعنى  " Custody" ثـ انتقمنا إلى شرح مصطمح 

 لتكوف تعريفيا كالتالي:

something, especially a child  for someone or care to duty or right legal he“T

) ictionary.cambridge.org/https://dafter its parents have separated or died.” (

(01/01/2024  19:12)  

" الحؽ أو الواجب القانوني لرعاية شخص أو شيء معيف، و خاصة الطفؿ و ذلؾ بعد انفصاؿ والديو أو 

 )ترجمتنا(وفاتيما. "  

و يتمثؿ في: " أمر مف في المغة اليدؼ  " Custody" عف تعريؼ لمصطمح نتقمنا إلى البحث ابعد ذلؾ 

المحكمة ينص عمى مف سيُعيش الولد، و مف سيقرر في رعايتو الصحية، التعميمية، و أية أمور أخرى 

  (zumout,2005,p31)ميمة. "  

ىو  :"فإف تعريؼ الحضانة "في الجزائر 2023قانون الحضانة الجديد  مف 62المادة  " حسبأيضا 

رعاية الولد و تعميمو و القياـ بتربيتو عمى ديف أبيو والسير عمى حمايتو وحفظو صحة وخمقا كما يشترط 

 " في الحاضف أف يكوف أىلب لمقياـ بذلؾ.

" و الذي يتمثؿ في:" رعاية  الخضانة بعد ذلؾ اختارنا مقابؿ لو في المغة اليدؼ الذي ىو مصطمح "

 (zumout,2005,p30)الأولاد و السيطرة عمييـ. " 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/care
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/duty
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/right
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/legal
https://dictionary.cambridge.org/


 المدونة ترجمة و القانونية المصطلحات تحليل:                                  الثاني الفصل
 

71 
 
 

 Spousal"  ترجمة مصطمح اد مقابؿ لو في المغة اليدؼ نخاؿ أفلممصطمح و ايج شرحنابعد 

Support  " ترجمة مصطمح أف و " النفقة الزوجية "يكوف "Custody  "الحضانة "  ىو مصطمح " 

 .نسخ البنيوي و التكافؤذلؾ بالاعتماد عمى أسموب ال

 لتكىن تزجمة المصطلح في المقطع على الشكل التالي: 

دناه بػ "الاتفاقية"( إلى إقامة تسوية نيائية وكاممة لجميع الحقوؽ أ" تيدؼ ىذه الاتفاقية )المشار إلييا 

 نفقةالبوالالتزامات بيف الطرفيف، بما في ذلؾ جميع حقوؽ الممتمكات وجميع الحقوؽ والالتزامات المتعمقة 

 الأطفاؿ وحقوؽ الزيارة، إذا كاف ذلؾ مناسبًا." حضانةوحقوؽ  ةيالزوج

  and visitation Parenting time : 17المصطمح رقم 

 ورد ىذا المصطمح في المقطع الموالي:

“[   ] The Parties agree to the following parenting time and visitation 

schedule:” 

 parenting"  بالتحديد مرحمة الفيـ ، رفقة البحث التوثيقي فإف مصطمحعتماد عمى نظرية المعنى و بالا

time  " كما يمي: يعرؼ في المغة المصدر 

“The time that children spend in the care of one of their parents, whether or not 

the child is physically with that parent (for example, it includes time when 

)40:13(22/12/2023 ) https://www.justice.gc.ca ” (children are attending school) 

https://www.justice.gc.ca/
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الوقت الذي يقضيو الأطفاؿ تحت رعاية أحد أبوييـ ، سواء كاف الطفؿ موجودا جسديا مع ذلؾ الوالد أـ " 

 )ترجمتنا( . "لأطفاؿ في المدرسةايشمؿ الوقت الذي يقضيو و ىذا لا 

مسؤوليتو و ىذا يعني أف الطفؿ يقضي أوقاتو مع أحد أبويو المنفصميف في فترة معينة و ذلؾ تحت رعايتو 

ذلؾ لأنو  حتى لو كاف الطفؿ غائبا عنو أي كاف في المدرسة فعمى الوالد أخذه إلى المدرسة و إحضاره و

 مسؤوؿ عنو في تمؾ الفترة.

 :في المغة المصدر"  parentingو لفيـ السياؽ بشكؿ جيد عرفنا مصطمح " 

.” the process of caring for your child or children“ : Parenting

)  (01/01/2024  23:36)https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/( 

 " عممية رعاية طفمؾ أو أطفالؾ." )ترجمتنا(

" الرعاية الأبوية"  و يتمثؿ في"  parentingاعتمادا عمى نظرية البحث التوثيقي وجدنا مقابؿ لمصطمح "

توفير الوالديف لأبنائيـ البيئة المنزلية الجيدة التي تدعـ التعمـ و التي ب" :  و الذي يعرؼ في المغة اليدؼ

النفسي ، الرعاية الصحية ، التغذية الملبئمة ، أساليب التربية و التنشئة الإيجابية ،  تتضمف توفير الأمف

تنمية السموؾ و القيـ والأخلبؽ ، و النصح و الوعى بأىمية التعميـ و غيرىا و التي تييئ الطفؿ لمحياة 

( /https://yaschools.com ).المدرسية و تؤسس شخصيتو و سموكو و دافعيتو نحو التعمـ

 ( 00:12عمى الساعة  02/01/2024بتاريخ:) 

" في المغة المصدر و ذلؾ بالاعتماد عمى نظرية  visitation" بعد ذلؾ انتقمنا إلى شرح و فيـ مصطمح 

 المعنى: 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/
https://yaschools.com/
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en with the childr time spend may parent divorced a in which arrangement “An

.” nsconditio agreed and under times agreed with, at lives she no longerhe or 

) (02/01/2024  00:21)https://dictionary.cambridge.org/( 

الذيف لـ يعد يعيش معيـ، و ذلؾ  و )ىا(طمؽ أف يقضي بعض الوقت مع أطفالاتفاؽ يسمح لموالد المُ " 

 . " )ترجمتنا( وفقا لشروط و أوقات متفؽ عمييا

     في المغة اليدؼ و تقديـ تعريفا لو و يقابمو مصطمح"  visitation"  ايجاد مقابؿ لمصطمح ثـ حولنا

الوقت الذي يقضيو أحد الأبويف الذي لا يممؾ حؽ الحضانة ، مع : "  الذي يشير إلى" حق الزيارة " 

   (zumout,2005,p97)الأولاد و يكوف خلبلو مسؤولًا عنيـ. 

نخاؿ أف و بالاستعانة بنظرية المعنى و نظرية البحث التوثيقي  في المغتيف مف خلبؿ فيمنا لممصطمحات

 " وقت الرعاية الأبوية "  ىو مصطمح في المغة اليدؼ "parenting time"  المقابؿ المناسب لمصطمح

 .الترجمة الحرفية النسخ البنيوي و بالاعتماد عمى و ذلؾ" الزيارة "  إلى"  visitation"  ثـ مصطمح

 المثاؿ ستكوف كالآتي: المصطمح و في الأخير ترجمة 

 " التالية:الرعاية الأبوية الزيارة و  لوقتيتفؽ الطرفيف عمى الجدوؿ الزمني " 

  child support: 18المصطمح رقم

 ورد ىذا المصطمح في السياؽ التالي: 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/time
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/spend
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/parent
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/divorced
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/arrangement
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/conditions
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/agreed
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/times
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/agreed
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/lives
https://dictionary.cambridge.org/
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“ Neither party shall pay child support to the other. Each party shall provide 

direct support for the minor child(ren) for those periods when the child(ren) 

is/are in his/her physical care and control.”  

 child" عتماد عمى نظرية المعنى و بالتحديد مرحمة الفيـ ، رفقة البحث التوثيقي فإف مصطمحبالا

support " :يعرؼ في المغة المصدر 

“ Money that a parent must pay regularly to help support their child, when the 

child is no longer living with that parent.” 

) (02/01/2023  01:06)https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/( 

" المبمغ الذي يمزـ عمى الوالد دفعو بانتظاـ مف أجؿ إعالة طفمو، و ذلؾ في حالة عدـ عيش الطفؿ معو." 

  )ترجمتنا(

 . هي مدفىعات دورية يدفعه أحد الىالديه لدعم أولادهم بعد الطلاقهذا يعىي أوها 

عتماد عمى البحث التوثيقي ، بالا انتقمنا إلى البحث في المغة اليدؼ عف المقابؿ ليذا المصطمحبعدىا 

  (zumout,2005,p19) "نفقة الولد ىو " ة و المعجـ القانونيلى أف ما يقابمو في المغة العربيتوصمنا إ

انوف الأسرة مجاؿ قمصطمح يُستخدـ في  " :المغة اليدؼ" في نفقة الولد "حيث يقصد بالمصطمح 

والسياسة العامة للئشارة إلى الدعـ المالي المستمر المُقدّـ لمطفؿ مف أحد الوالديف أو مُقدّـ الرعاية أو 

 02/01/2024( تاريخ الزيارة: ) /https://www.meemapps.com. "  ) الوصيّ عند الطلبؽ

 ( 01:20الساعة 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/
https://www.meemapps.com/
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الدعـ المالي المُقدّـ بانتظاـ لصالح الطفؿ بعد الطلبؽ، ويتـ تحديده عادة بناءً  ا التعريؼ إلىيشير ىذ

عمى الظروؼ المالية للؤىؿ وحاجات الطفؿ. ييدؼ ىذا الدعـ إلى توفير الرعاية والدعـ المستمر لمطفؿ 

الأطراؼ المعنية أو بقرار بعد انفصاؿ الوالديف، ويمكف أف يتـ تحديده بطرؽ مختمفة، سواء بالاتفاؽ بيف 

 .مف المحكمة

" ىي مصطمح  child supportبعد فيمنا لممصطمح و شرحنا لو نخاؿ أف الترجمة المناسبة لمصطمح" 

   ." و ذلؾ بالاعتماد عمى أسموب النسخ البنيوي نفقة الطفل" 

لمطرؼ الآخر. سيقدـ كؿ طرؼ  طفالنفقة للألف يقدـ أي مف الطرفيف لتكوف ترجمة المثاؿ كمايمي:" 

 ." دعمًا مباشرًا للؤطفاؿ القاصريف خلبؿ الفترات التي يكوف فييا الأطفاؿ تحت رعايتيما المادية و التربوية

 ستعمال أساليب نظرية الأسموبية المقارنة لاة ينسبدائرة  مخطط -2

في ترجمة مدونتنا،  " لفيني و داربمني"الترجمة  مخطط أعمدة بيانية لنسبة استعماؿ أساليبنقدـ فيما يمي 

حيث يتبيف مف خلبليا أف أسموب النسخ البنيوي ىو الأسموب الغالب في توليد المصطمحات القانونية مف 

، بعدىا أسموب 38.88% ، ثـ يميو أسموب التكافؤ بنسبة تفوؽ 53.33   %الانجميزية إلى العربية بنسبة

، أما أسموب الاقتراض ىو أقؿ أسموب معتمد عميو في  ترجمة 27.77 %الترجمة الحرفية بنسبة تقارب 

 مدونتنا.
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كانت ىذه ىي المصطمحات التي قمنا باختيارىا مف مدونتنا و ترجمتيا وفقا لممنيجية المتبعة، حيث      

راح حاولنا فيـ المصطمح في المغة المنقوؿ منيا و ذلؾ مف خلبؿ تقديـ تعريؼ لو، بعد ذلؾ قمنا باقت

تعريفا آخر في المغة اليدؼ، و في الأخير عرضنا ترجمة مناسبة و مكافئة لمغة و ثقافة المغة المصدر و 

 ذلؾ بذكر الأسموب الذي اعتمدناه.

 

 

 

 

53,33 

38,88 

27,77 

5,55 

مخطط دائرة نسبية لاستعمال أساليب نظرية الأسلوبية 
 المقارنة 

 النسخ البنيوي 

 التكافؤ 

 الترجمة الحرفية 

 الاقتراض 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 المدونة ترجمة
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 1العقد رقم 

                                                                                      المحكمة العميا                                                                                 انفصال قانونية:حل و اتفاقية 

JDF-FM-172 Rev. 5-21                                                                                كونيكتيكتمحافظة  

 C.G.S § 46b-51                                                                                   www.jud.ct.gov     

  توجييات:

 املؤ جميع معمومات الاستمارة المنطبقة عميؾ.   

 القضائية ؿ............... في مدينة ..............  القضية رقـ: ..................                                المقاطعة

                             .................... اسـ و لقب المدعي .....................  اسـ و لقب المدعى عميو

 )حدد خيار واحدا(:  لبات المتعمقة بيذه الاتفاقيةيتفؽ الطرفاف لتسوية جميع المطا 

 انفصاؿ قانوني  ◊    اقتراف مدني فؾ ◊    فسخ زواج◊     

 كما يوافقاف عمى الأحكاـ و الشروط التالية:

 )حدد خيار واحدًا( إذا كاف:زواجنا: -1

 قانوني  انفصاؿفسخ أو  ☐
  مدني  قترافا ☐

  .أمؿ في المصالحةقد انيار بشكؿ لا رجعة فيو و ليس ىناؾ 

)الرجاء تحديد الخيار )أ( إذا كاف كلب الطرفيف يتنازلاف عف النفقة. في حالة عدـ ذلؾ، الانتقاؿ مباشرة إلى الخيار )ب( و اتباع  النفقة:-2
 المذكورة فيو.(التعميمات 

كؿ طرؼ عمى  وافؽكلب الطرفيف عف النفقة، بعد دراسة دقيقة لمدخؿ والمصادر و الالتزامات المالية و النفقات لكلب منيما،  يتنازؿ)أ(  ☐
 .التنازؿ بشكؿ نيائي عف حقو في المطالبة بالنفقة

 .) حدد خيار واحد مما يمي، ثـ حدد أدناه الخيار )ت( أو )ث( ( :)ب( منح النفقة ☐
يائي عف حقو بالمطالبة بالنفقة مف المدعى عميو، كما يمزـ عميو دفع نفقة لممدعى عميو كما ىو مبيف في البند: يتنازؿ المدعي بشكؿ ن ☐

   .)ت( أو )ث(
يتنازؿ المدعى عميو بشكؿ نيائي عف حقو بالمطالبة بالنفقة مف المدعي، كما يمزـ عميو دفع نفقة لممدعي كما ىو مبيف في البند: )ت(  ☐

  .أو )ث( 
  :النفقة الدورية )ت( ☐
 يمزـ عمى المدعي دفع نفقة لممدعى عميو بمبمغ .................$ شيريا، أو لمدة ................ ☐

 أو كما يمي:.........................................................................................................

   .غير قابمة لمتعديؿ وفقا لمشروط _قابمة    _ ىذه النفقة )حدد خيار واحد(   ☐

 .غير قابمة لمتعديؿ وفقا لممبمغ _قابمة    _ىذه النفقة )حدد خيار واحد(   

لمحصوؿ عمى معمومات حوؿ أماكف الاقامة 
الخاصة بالأشخاص المعاقيف تواصؿ مع كاتب 

المحكمة، أو قـ بزيارة موقع: 
www.jud.ct.gov/ADA 

 

http://www.jud.ct.gov/ADA
http://www.jud.ct.gov/ADA
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 يمزـ المدعى عميو بدفع نفقة لممدعي بمبمغ .................$ شيريا، أو لمدة ................ ☐

 كمايمي:.............................................................................................. أو

   .غير قابمة لمتعديؿ وفقا لمشروط _قابمة    _ىذه النفقة )حدد خيار واحد(   

 .غير قابمة لمتعديؿ وفقا لممبمغ _قابمة    _ىذه النفقة )حدد خيار واحد(   

 نفقة عند حدوث ما يمي: تتوقؼ ال

 موت أحد الطرفيف  ☐
 زواج مستفيد النفقة مرة أخرى  ☐
 علبه أانتياء المدة المبينة  ☐
 ...................................................................................................... سبب آخر: ☐
 3ص  86(b)-(b)46 أن تنطبق القوانين العامة المتمثمة في التعايش حسب شروط المادة:   يجب__ لا   يجب__  ☐
 ) حدد خيار واحدا( المقطوعة)ث( النفقة  ☐

المقدرة ب .......... في أو قبؿ تاريخ:  لمقطوعةلممدعى عميو النفقة ا__    لممدعي __المدعى عميو   يجب أف  يدفع     __المدعي  __ 
.................... 

 ) حدد الخيارات المنطبقة( العقارات:  -3

 ( 4لا يممؾ الطرفاف أي عقارات سويا أو بشكؿ منفصؿ ) إذا حددت خيارؾ انتقؿ إلى البند  ☐

 أو

 )العنوان( :  1العقار رقم 

 ف كممؾ لو. )حدد خيار واحد(   سيتـ الاحتفاظ بالعقارات التي يممكيا أحد الطرفي

، و سيحمي الطرؼ الآخر مف جميع الأضرار و يعوضو عف التكاليؼ، النفقات، 1يحتفظ __ المدعي __ المدعى عميو بالممكية الواحدة لمعقار رقـ 
 القروض، الضرائب و السندات المتعمقة بالممكية.

 واحدا()حدد خيار  .نقؿ الممتمكات عبر التنازؿ عف سند الممكية ☐

   1يجب عمى  __ المدعي  __ المدعى عميو  نقؿ جميع حقوؽ الممكية رقـ -

يجب عمى  __ المدعي  __ المدعى عميو  حماية وتعويض الطرؼ الآخر مف جميع النفقات و التكاليؼ و القروض و الضرائب و السندات  -
 المتعمقة بالممكية.

 .............................................................................................شروط أخرى:

 إعادة تمويؿ الرىف العقاري المضموف بالممكية : )حدد خيار واحد( ☐

دناه بإزالة اسـ الطرؼ الآخر مف الرىف ألييا إالمشار  1لمممكية رقـ  يجب عمى  __ المدعي  __ المدعى عميو  إعادة تمويؿ الرىف العقاري
 في موعد لا يتجاوز تاريخ: .......................العقاري 

 ....................شروط أخرى: .......................................................................................................
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 بيع الممكية: ☐



 المدونة ترجمة و القانونية المصطلحات تحليل:                                  الثاني الفصل
 

81 
 
 

 .....................بتاريخ:  في السوؽلمبيع  1يتفؽ الطرفاف عمى عرض العقار رقـ 

يتفؽ الطرفاف عمى عرض العقار لمبيع بسعر السوؽ العادؿ و بمساعدة وكيؿ عقارات الذي يكوف عمى اطلبع بسعر العقارات في  ☐
 يوـ مف تاريخ عرضو، سيتـ خفض السعر استنادا عمى التوصيات المدرجة مف قبؿ الوكيؿ. 45المنطقة. و إذا لـ يتـ بيع المنزؿ خلبؿ 

ة أخرى: طريق ☐
...................................................................................................................... 

سيتـ تقسيميا عمى النحو  تغطية كؿ التكاليؼ المنطقيةبمجرد بيع الممكية أي عائدات متبقية بعد تسديد كؿ القروض و الضرائب و  ☐
   .لمدعي ___ %   المدعى عميو___ %التالي:    ا

سيتـ تقسيميا عمى النحو التالي:    المدعي ___  تغطية كؿ التكاليؼ المنطقيةبمجرد بيع الممكية أي عجز بعد تسديد كؿ القروض و الضرائب و 
 .%   المدعى عميو___ %

. علبه عمى أي عائداتأإذا تـ حجز العقارات فتنطبؽ نسب الأرباح المشار إلييا   و عجز حسب المزوـ

 خلبؿ فترة البيع:  1)حدد خيار واحد(  يجب عمى __ المدعي  __ المدعى عميو دفع تكاليؼ العقار رقـ 

 ............شروط أخرى: .......................................................................................................

 .1ئية المحافظة عمى بيع العقار رقـ عمى المحكمة القضا ☐

 أخرى ..................................................................................................... 

 ) العنوان( :2العقار رقم  -2

  سيتـ الاحتفاظ بالعقارات التي يممكيا أحد الطرفيف كممؾ لو. )حدد خيار واحد(    ☐

، و سيحمي الطرؼ الآخر مف جميع الأضرار و يعوضو عف التكاليؼ ،النفقات 2يحتفظ __ المدعي __ المدعى عميو بالممكية الواحدة لمعقار رقـ 
 ،القروض ،الضرائب و السندات المتعمقة بالممكية.

 نقؿ الممتمكات عبر التنازؿ عف سند الممكية )حدد خيار واحدا( ☐

  .2لمدعى عميو نقؿ جميع حقوؽ الممكية رقـ يجب عمى  __ المدعي  __ ا-

يجب عمى  __ المدعي  __ المدعى عميو حماية وتعويض الطرؼ الآخر مف جميع النفقات و التكاليؼ ،القروض ، الضرائب و السندات  -
 المتعمقة بالممكية.

 ................................شروط أخرى: ....................................................................

 : )حدد خيار واحد( الرىن العقاري المضمون بالممكية إعادة تمويل ☐

دناه بإزالة اسـ الطرؼ الآخر مف الرىف ألييا إالمشار  2لمممكية رقـ  تمويؿ الرىف العقارييجب عمى  __ المدعي  __ المدعى عميو  إعادة 
 .......................العقاري في موعد لا يتجاوز تاريخ: 

  شروط أخرى: .....................................................................................................

 بيع الممكية: ☐

 لمبيع في السوؽ بتاريخ: ..................... 2يتفؽ الطرفاف عمى عرض العقار رقـ 
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العادؿ و بمساعدة وكيؿ عقارات الذي يكوف عمى اطلبع بسعر العقارات في  بسعر السوؽيتفؽ الطرفاف عمى عرض العقار لمبيع  ☐
 يوـ مف تاريخ عرضو، سيتـ خفض السعر استنادا عمى التوصيات المدرجة مف قبؿ الوكيؿ. 45المنطقة. و إذا لـ يتـ بيع المنزؿ خلبؿ 

 ..............................................................................طريقة أخرى: .............. ☐

كؿ التكاليؼ المنطقية سيتـ تقسيميا عمى النحو التالي:     تغطية بمجرد بيع الممكية أي عائدات متبقية بعد تسديد كؿ القروض و الضرائب و
 .المدعي ___ %   المدعى عميو___ % 

كؿ التكاليؼ المنطقية سيتـ تقسيميا عمى النحو التالي:    المدعي ___  تغطيةية أي عجز بعد تسديد كؿ القروض و الضرائب و بمجرد بيع الممك
 .%   المدعى عميو___ %

.أإذا تـ حجز العقارات فتنطبؽ نسب الأرباح المشار إلييا   علبه عمى أي عائدات و عجز حسب المزوـ

 خلبؿ فترة البيع:  2دعي  __ المدعى عميو دفع تكاليؼ العقار رقـ )حدد خيار واحد( يجب عمى __ الم

................................................................................................................................. 

 ................................................شروط أخرى: .....................................................

 .2عمى المحكمة القضائية  المحافظة عمى بيع العقار رقـ 

 أخرى .................................................................................................. ☐

 ) حدد خيار واحد( ضرائب السيارات:-4

 ( 5) إذا حددت خيارؾ انتقؿ إلى البند  .و بشكؿ منفصؿأيممؾ الطرفاف أي سيارات سويا  لا ☐
يمنح __ المدعي  __  المدعى عميو السيارة ) السنة، المصنع، الطراز( بدوف أي مطالب مف الطرؼ الآخر، كما سيكوف مسؤولًا عمى  ☐

 الصيانة و التسجيؿ و التأميف و الضرائب. كافة النفقات المتعمقة بالسيارة بما في ذلؾ أقساط السيارة و 
يمنح __ المدعي  __  المدعى عميو السيارة ) السنة، المصنع، الطراز( بدوف أي مطالب مف الطرؼ الآخر، كما سيكوف مسؤولًا عمى  ☐

 كافة النفقات المتعمقة بالسيارة بما في ذلؾ أقساط السيارة و الصيانة و التسجيؿ و التأميف و الضرائب. 
 أخرى: .................................................................................................... ☐

  .بدون ادراج أرقام الحسابات ) حدد الخيارات المنطبقة( حسابات بنكية: -5 ☐
 ( 6إلى البند  ) إذا حددت خيارؾ انتقؿ .لا يممؾ الطرفاف أي حسابات مصرفية سويا أو بشكؿ منفصؿ)أ(  ☐
سيتـ الاحتفاظ بالحسابات المصرفية التي يممكيا طرؼ واحد بشكؿ حصري ، كما ىو موضح في التصريحات المالية المقدمة )ب(  ☐

 5ا لـ يتـ تقسيميا بموجب البند: بالتزامف مع ىذا الاتفاؽ، بكؿ حرية و بدوف أي مطالب مف الطرؼ الآخر، و  إذ
 ط التالية المتعمقة بالحسابات البنكية المدرجة ادناه:يتفؽ الطرفاف عمى الشرو  )ت(  ☐

 
 اسم البنك و المؤسسة المالية 

 نوع الحساب البنكي 
 مثلا: ) حساب جاري او للإدخار( 

 
 الرصيد

 توزيع الحسابات
 المدعي %
 

 المدعى عميو %

    
    
    

 )ت( بتاريخ:  5الأمواؿ كما ىو مبيف في البند  يتفؽ الطرفاف عمى تقسيـ/نقؿ ☐

 أو

 بموجب ىذا الاتفاؽ.  نقؿ الأمواؿقاـ الطرفاف مسبقا بتقسيـ/ ☐
 شروط أخرى متعمقة بحسابات البنؾ )إذا وجدت( ............................................................ ☐
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 بدون ادراج أرقام الحسابات ) حدد الخيارات المنطبقة(  الأوراق المالية و حسابات الاستثمار:الأسيم و السندات و الصناديق المشتركة و -6

لا يممؾ الطرفاف أي أسيـ أو سندات أو صناديؽ مشتركة أو أوراؽ مالية أ و حسابات استثمار بشكؿ فردي أو مشترؾ أو مع طرؼ  )أ( ☐
 (7ثالث. )إذا حددت خيارؾ انتقؿ إلى البند: 

الاحتفاظ بأسيـ الطرفيف و السندات و الصناديؽ المشتركة و الأوراؽ المالية و حسابات الاستثمار التي يممكيا أحد الأطراؼ، سيتـ  )ب( ☐
كما ىو موضح في التصريحات المالية المقدمة بالتزامف مع ىذا الاتفاؽ، بكؿ حرية و بدوف أي مطالب مف الطرؼ الآخر، و  إذا لـ يتـ 

 )ت(6 تقسيميا بموجب البند:
 يتفؽ الطرفيف عمى تقسيـ الأصوؿ عمى النحو التالي: ☐

اسم الأسيم و السندات و صندوق الاستثمار 
 المشترك )إلخ....(

 توزيع الأموال المشتركة  القيمة
 المدعى عميو% المدعي %

   

   
   
    يتفؽ الطرفاف عمى تقسيـ/تحويؿ الأصوؿ بتاريخ: .....................  

  .قسـ/حوؿ الطرفاف مسبقا الأصوؿ وفقا لشروط و أحكاـ ىذه الاتفاقية ☐
 ..................................................................     )إذاوجدت(. شروط أخرى متعمقة بيذه الأصوؿ ☐

 بدون ادرج أرقام الحسابات  ) حدد الخيارات المنطبقة( التقاعد: أموال و  المؤجمة معاش و الأرباح المشتركة و التعويضاتال-7

التقاعد  بشكؿ فردي أو مشترؾ أو مع طرؼ ثالث.  أمواؿ)أ(  لا يممؾ الطرفاف أي معاش أو أرباح مشتركة أو تعويضات مؤجمة أو  ☐
 (8)إذا حددت خيارؾ انتقؿ إلى البند:

التعويضات المؤجمة و أمواؿ التقاعد التي يممكيا طرؼ واحد بشكؿ حصري ، كما معاش و الأرباح المشتركة و ال)ب(  سيتـ الاحتفاظ ب ☐
ىو موضح في التصريحات المالية المقدمة بالتزامف مع ىذا الاتفاؽ، بكؿ حرية و بدوف أي مطالب مف الطرؼ الآخر، و  إذا لـ يتـ 

 .)ت(7تقسيميا بموجب البند: 
 دناه:أكما ىو مبيف )ت(  يتفؽ الطرفيف عمى عمى تقسيـ حساباتيـ  ☐

سيم و غيرىا إلى حسابات توزيع الأموال، الأ القيمة  نوع المعاش و الأرباح المشتركة 
 مختمفة

 المدعى عميو% المدعي%
   

   
   .سيتـ مشاركة أي أرباح و خسائر في الاستثمار خلبؿ فترة الطلبؽ و توزيع حصص كؿ طرؼ 

المؤىمة ضرورية لمواصمة تقسيـ خطة التقاعد، كما يمزـ عميؾ التشاور مع مسؤوؿ برنامج  قرار العلبقات الأسريةالعلبقات الأسرية / قرار  ملاحظة:
 .التقاعد

العلبقات الأسرية و قرار العلبقات الأسرية المؤىمة لتنفيذ  طراؼ أف تكوف مسؤولة و تتعاوف مع بعضيا البعض في تأميف قراريجب عمى الأ
 .)ت(7لييا في البند إالتحويلبت المشار 

 تدفع تكمفة اعداد قرار العلبقات الأسرية و قرار العلبقات الأسرية المؤىمة عمى النحو التالي:  ☐

 .المدعي     %     المدعى عميو      %
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 ()إف وجدت .شروط أخرى متعمقة بيذه الأصوؿ ☐
............................................................................................. 

 )حدد الخيارات المنطبقة(  التأمين عمى الحياة:-8

  .لا يشترط أي مف الطرفيف تأميف الحياة لصالح الطرؼ الآخر ☐
 سيقوـ المدعي بتأميف عمى حياتو بمبمغ .............$ مع ) اسـ الزوجة( كمستفيد حتى تاريخ: .............. ☐

 .التأميف عمى الحياة __ قابؿ    __ غير قابؿ لمتعديؿ مف حيث الشروط-

  .التأميف عمى الحياة __ قابؿ    __ غير قابؿ لمتعديؿ مف حيث المبمغ- 

 سيقوـ المدعى عميو بتأميف عمى حياتو بمبمغ .............$ مع ) اسـ الزوج( كمستفيدة حتى تاريخ: ........... ☐
  .التأميف عمى الحياة __ قابؿ    __ غير قابؿ لمتعديؿ مف حيث الشروط- ☐
 .التأميف عمى الحياة __ قابؿ    __ غير قابؿ لمتعديؿ مف حيث المبمغ- ☐

 أخرى:...............................................................................................................

 )حدد الخيارات المنطبقة( أمين الطبي:الت -9

 كلب الطرفيف مسؤوليف عمى كؿ تأميناتيـ و احتياجاتيـ الطبية الخاصة. ☐
 سيؤمف المدعي التأميف الطبي لممدعى عميو و يكوف مسؤولا عمى تكاليفو حتى تاريخ: ...................... ☐
 تكاليفو حتى تاريخ: ...................... سيؤمف المدعى عميو التأميف الطبي لممدعي و يكوف مسؤولا عمى ☐
 أخرى: ...................................................................................................... ☐

    )حدد الخيارات المنطبقة(المنزل و الممتمكات الشخصية الأخرى:  أمتعةالأثاث و  -10

المنزؿ و ممتمكاتيـ الشخصية مسبقا و ىـ راضوف عمى ىذا التقسيـ.  )إذا حددت خيارؾ انتقؿ إلى  متعةقسـ الطرفاف أثاث و أ  ☐
 (11البند:

 المنزؿ و ممتمكاتيـ الشخصية عمى النحو التالي: متعةيتفؽ الطرفاف عمى تقسيـ أثاث و أ ☐

 المدعى عميو  المدعي تحديد العناصر  المدعى عميو المدعي تحديد العناصر 

      
      
      

المنزؿ و ممتمكاتيـ الشخصية، و إذا لـ ينجحا في الاتفاؽ خلبؿ  متعةسيحاوؿ الطرفاف الوصوؿ إلى اتفاؽ بينيما بشأف تقسيـ أثاث و أ ☐
محايدا. كما سيمزماف بإتباع قرار  مك  مُح  أياـ بداية مف تاريخ الحكـ، إذف يمجآف الى حكـ الزامي لمصاريفيـ المتساوية بواسطة  60

 المُحَكَـ و لف يكوف لدييـ الحؽ في العودة إلى المحكمة في مسألة تقسيـ الممتمكات الشخصية باستثناء تنفيذ عممية و قرار التحكيـ .
-11 .......................أخرى:.............................................................................................. ☐

 دون ادراج أرقام الحسابات)حدد الخيارات المنطبقة(  الأصول المتنوعة:
 لا يممؾ الطرفاف أي اصوؿ مف ىذه الفئة  ☐
 يتفؽ الطرفاف عمى تقسيـ اصوليـ المتنوعة كما ىو مبيف ادناه بتاريخ: ....................... ☐
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 المدعى عميو المدعي تحديد الأصول المدعى عميو المدعي تحديد الأصول

      
      
      

 أخرى: ...................................................................................................... ☐
 دون ادراج أرقام الحسابات)حدد الخيارات المنطبقة(  الديون و بطاقة الائتمان و الاستيلاك و الضرائب و الرعاية الصحية و غيرىا:-12

 ( 12لا يوجد لدى الطرفيف أي ديوف )إذا حددت خيارؾ انتقؿ إلى البند: ☐
لدى الطرفيف ديوف منفصمة و يوافؽ كؿ طرؼ عمى تحمؿ المسؤولية الكاممة عف جميع ديونو الخاصة ) بما في ذلؾ الديوف المدرجة في  ☐

 .عويض الطرؼ الآخر و حمايتو مف الضرر تصريحاتيما المالية( و ت
و جزء منو سيعوض الطرؼ الآخر و يحميو مف أيتفؽ الطرفاف عمى الشروط المتعمقة بالديوف المشتركة و أف الطرؼ المسؤوؿ عف الديف  ☐

 .أي مسؤولية بيذا الخصوص

 المستقبمية المسؤوؿ عف الدفعات الرصيد تاريخ الرصيد اسـ الدائف
 المدعى عميو% المدعي%

    
    
    

 أخرى: .....................................................................................................

 شروط و أحكام إضافية للإتفافية: -13

..................................................................................................................... 

 تغيير الاسم: -14

 يتـ استعادة اسـ المدعي الى __  اسـ الولادة  __ الاسـ السابؽ ؿ ................... ☐
 يتـ استعادة اسـ المدعى عميو الى __  اسـ الولادة  __ الاسـ السابؽ ؿ ...................  ☐

 و انتقل إلى النياية. 15عاما تخطى البند  23إذا لم يكن لديك أطفال أقل من 

 )حدد الخيارات المنطبقة( سن الرشد: تجاوزتعميم الأطفال بعد -15

 عاما أو يزالوف في المدرسة الثانوية(  19و  18بشكؿ مشترؾ ) تحت سف  صارطفاؿ قألدينا  ☐

 (  JD-FM-284للؤولياء نموذج  رعاية)إذا حددت خيارؾ فيجب مواصمة تقديـ اتفاؽ الحضانة و خطة ال

 

 تاريخ الميلاد الاسم تاريخ الميلاد الاسم
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 عاما:   23عاما و لكنيـ تحت سف  18 سف تجاوزوالدينا الأطفاؿ التالية الذيف  ☐

 تاريخ الميلاد الاسم تاريخ الميلاد الاسم
    
    
    

 )حدد الخيارات المنطبقة( لجميع الأطفال المدرجين في القائمة: القانونين الدعم التعميمي بعد تجاوز السن أالاتفاق المتعمق بش

  .طمب الدعـ التعميمي للؤطفاؿ بعد تجاوز السف القانوني قاـ كلب الطرفيف بالتنازؿ بوعي عف حقيـ في ☐
ة يطالب الطرفاف مف المحكمة أنو مف الأحسف أف يقدـ الأولياء الدعـ التعميمي بعد تجاوز الأطفاؿ السف القانوني طبعا إذا لازالت العائم ☐

 وفقا لما يمي: لمحصوؿ عمى الدعـ اأف تصدر المحكمة أمر و  قائمة

...................................................................................................................... 
  .يطمب الطرفاف مف المحكمة استخداـ صلبحيتيا في اصدار قرار الدعـ التعميمي و شروطو في تاريخ لاحؽ ☐

  .ائق اللازمة لتفعيل شروط و أحكام ىذه الاتفاقيةيتفق الطرفان عمى التنفيذ الفوري لجميع الوث-

  .قم بالتوقيع عمييا و عميواقرأ بعناية و افيم كل جزء من ىذه الاتفاقية  -

 .عن بعض الحقوق الميمة كما تنص عمى حقوق أخرى أىم لصالحك  ىذه الاتفاقية تتنازل-

 .يجب التوقيع عمى ىذه الاتفاقية من قبل كلا الطرفين  -

  .لقيام بذلكا عمى و لم يجبرنا أحد أن البيانات المشار إلييا ىو اتفاقنا و نحن وقعنا بإرادتنا الحرة و لم يضغط عمينا نصرح-

 تاريخ التوقيع:  كتابة اسـ المدعي:  امضاء المدعي:
 تاريخ التوقيع:  كتابة اسـ المدعى عميو: امضاء المدعى عميو: 

 تاريخ التوقيع: كتابة اسـ الممضي: توقيع آخر:
 تاريخ التوقيع: كتابة اسـ الممضي: توقيع آخر: 
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    2العقد رقم 

 اتفاقية ما قبل زواج

حرر ىذا العقد بتاريخ.....................بيف كؿ مف ...............)الزوج(المقيـ في......................و 
 ................)الزوجة(المقيمة في ...................... 

 أشيد عمى ما يمي:

و  ،بما أف الزواج عمى وشؾ الابراـ بيف الطرفيف في ولاية ميف-  

يصبح ىذا الاتفاؽ نافذا عند عقد ىذا الزواج  بحيث أرادا أف-  

و نظرا أف الطرفيف يرغباف في تحديد حقوقيما و ممتمكاتيما الفردية و المشتركة و مسؤولياتيما القانونية التي ستنشأ مف -
 خلبؿ ىذا الزواج.

للئطلبع عمى الاتفاقية قبؿ الزواج، كما يمزـ  فترة كافيةفبيذا فقد تـ إعلبـ كلب الطرفيف بحقوقيما القانونية و منحيما  -
 عمييما الاستعانة بمستشار قانوني لفيـ تفاصيؿ الاتفاقية قبؿ التوقيع عمييا.

قد اتفؽ الطرفاف عمى الإفصاح الكامؿ عمى جميع الأصوؿ و الالتزامات المالية الموجودة و تـ تسجيميا بدقة في كؿ ل -
 لوثيقة.مف المرفقات أ و ب المرفؽ بيذه ا

نظرا أف الطرفيف قد قرآ و فيما ىذا العقد و قاما بتنفيذه بكؿ اراداتيما، إذف يعتبر ىذا الاتفاؽ عادلا و يمثؿ نواياىـ بشأف  
 الممتمكات و الالتزامات المالية الحالية و المستقبمية.

لمنافع المشتركة المتبادلة الواردة بموجب بيف الطرفيف و بناءا عمى الالتزامات و االابراـ بما أف مراسـ الزواج عمى وشؾ  -
 ىذا العقد فالطرفاف يتفقاف عمى ما يمي:

I.  :الاقرار بعدم المطالبة بتعويض 

(بأنو لف يتـ توفير أي ممتمكات ؿ...............)الزوجة( في حالة إنياء ىذا الزواج، كما يقر ..............)الزوج
تقر..............)الزوجة(بأنيا لف يتـ توفير أي ممتمكات ؿ .............)الزوج( في حالة إنياء ىذا الزواج. كما 

   ىو محدد في ىذا العقد.

                                                                                                                  
 1ص 
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PRENUPTIAL AGREEMENT 

THIS AGREEMENT made this               day of _____, 20___ by and between ____________ 

_______________ (husband) of _____________________________(address) and 

___________ 

___________________(wife) of _________________________________ (address). 

WITNESSETH AS FOLLOWS: 

WHEREAS, a marriage is about to be solemnized between the parties in the State of 

Maine; and 

WHEREAS, the parties intend for this Agreement to become effective upon their marriage; 

and 

WHEREAS, the parties wish to determine the individual and joint property rights and 

liabilities that may result from said marriage; and 

WHEREAS, each of the parties has been informed of his or her legal rights, has been given an 

adequate period of time to consider entering this Agreement prior to the contemplated 

marriage, and have been informed that they should consult counsel of his or her own choosing 

and receive independent legal advice with respect thereto before signing said Agreement; and 

WHEREAS, the parties have made full and complete disclosure of their assets and liabilities; 

and all assets have been accurately stated on Exhibits A and B attached hereto; and 

WHEREAS, the parties have read and understand this Agreement and execute this Agreement 

voluntarily and believe this Agreement to be fair and to represent their intentions with regard 

to any current or future assets and liabilities. 

NOW THEREFORE, in consideration of the marriage about to be solemnized between the 

parties, other valuable consideration and of the mutual covenants and Agreements herein 

contained, the parties do hereby agree as follows: 

I. Acknowledgment of No Claim   

 This is a premarital Agreement.  ___________________(husband) acknowledges that no 

provision from the estate of _____________________(wife) is to be made for him in the 

event of any termination of the contemplated marriage except as provided herein. __________ 

____(wife) acknowledges that no provision from the estate of ________________(husband) 

is to be made for her in the event of any termination of the contemplated marriage. 

II.  Separate Property   
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II. :تقسيم الممتمكات 

عقد الزواج يحتفظ كلب مف الطرفيف عمى حقوقيما وممتمكاتيما الخاصة بشكؿ منفصؿ، سواء تحصلب عمييا قبؿ أو بعد  بعد
الزواج )باستثناء أي ممتمكات مشتركة يتـ اكتسابيا في المستقبؿ مع حؽ البقاء عمى قيد الحياة(. و لدييا الحؽ المطمؽ في 

الجزئية بدوف قيود كأف لـ يتـ عقد زواج. و في حالة الانفصاؿ أو الطلبؽ لا التصرؼ في ممتمكاتيما الخاصة الكاممة أو 
يجوز لمشريؾ الآخر بالمطالبة بحقو في جزء مف الممتمكات الخاصة بالطرؼ الآخر، بغض النظر عف الوقت و الطاقة 

ستظؿ ممكا لصاحبيا اعتبارا المستثمرة لممحافظة و إدارة الممتمكات خلبؿ فترة الزواج. و ىذا يشمؿ أي ممتمكات شخصية 
 مف تاريخ ىذا الزواج .

III. :التنازل عن الحق في ممتمكات و أموال الطرف الآخر 

 يتنازؿ كلب الطرفيف بموجب ىذا العقد عمى ما يمي:

عمى جميع الحقوؽ التي قد يكتسبيا الطرؼ الآخر في أي وقت خلبؿ فترة الزواج أو حتى بعد الوفاة بموجب  . أ
التي تندرج ضمف الولاية المتحدة الأمريكية ( و السمطات ) بما فييـ  أخرىقوانيف ولاية ميف أو أي سمطة قضائية 

اليبة ، ي المستقبؿ سواء كانت عف طريؽ بخصوص أي عقارات و ممتمكات شخصية أو مشتركة سيتـ امتلبكيا ف
 أو أي وسيمة أخرى.الميراث ، 

 السمطات جميع الحقوؽ القانونية التي يمكف أف يتمتع بيا أي طرؼ بموجب قوانيف أي سمطة قضائية ، )بما فييـ . ب
و بدوف التي تندرج ضمف الولاية المتحدة الأمريكية( و الحؽ في اختيار حصة مف تركة الطرؼ الآخر بعد وفات

مف الوصية، و الحصوؿ عمى بدؿ لتكاليؼ المنزؿ و الممتمكات الأسرية،  ذوؼتقييد، و استلبـ حصة الزوج المح
أ مف القانوف المراجع سنة -18العنواف  2مف المادة  4و  3-2 الأقساـ : و جميع الحقوؽ المسموحة بموجب

تاريخ ىذا العقد بالرغـ مف الحقوؽ التي  في ولاية ميف، أو بموجب أي قانوف بديؿ يميو ابتداء مف 1964
 يخصصيا الطرؼ الأخر في إطار وصيتو الأخيرة.

بموجب أي حؽ الزوجة )الأرممة/ الزوج الأرمؿ( الحصوؿ عمى نصيب مف ميراث زوجيا )زوجتو( أو الثمث  . ت
 التي تندرج ضمف الولاية المتحدة الأمريكية (  السمطات) بما فييـ .سمطة قضائية

ىذا الاتفاؽ أو الناجمة في المستقبؿ استنادا عمى الحالة  القائمة مف تاريخارات و الممتمكات المشتركة جميع العق . ث
أ -19بعنواف  953الاجتماعية و نشأتو ، بما في ذلؾ تحديد حقوؽ الممكيات المشتركة كما ىو معرؼ في القسـ 

أو بموجب اتفاؽ بيف أحد الطرفيف أو طرؼ المراجع في ولاية ميف ، أو أي حقوؽ تنشأ بسبب انعداـ الوصاية ، 
 آخر فإذا كانت تمؾ الممتمكات و الميراث سػتعرض أماـ سمطة قضائية فسيمزـ عميو اثبات صحة الوصية.

الطرؼ الآخر  في ممكيةعمى جميع حقوؽ الممكيات المشتركة التي يمكف لأحد لمطرفيف امتلبكيا في أي وقت  . ج
 التي تندرج ضمف الولاية المتحدة الأمريكية ( السمطاتبموجب قانوف أو أي سمطة قضائية ) بما فييـ 

 
 2ص
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After the solemnization of the marriage between the parties, each of them shall separately 

retain all rights in his or her own property, whether now owned or hereafter acquired (other 

than any property which they may hereafter acquire as joint tenants with rights of 

survivorship), and each of them shall have the absolute and unrestricted right to dispose of 

such separate property, in whole or in part, free from any claim that may be made by the other 

by reason of their marriage and with the same effect as if no marriage had been solemnized 

between them.  The separate property will be free and clear of any claim of the other party, 

upon separation or otherwise, without regard to any time or effort invested during the course 

of the marriage in the maintenance, management, or improvement of the separate property.  

This shall include any personal property which shall remain the sole ownership of the name 

holder or the property owner as of the date of the marriage.  

III. Waiver of Rights in Property and Estate of the Other   

Each of the parties does hereby convey, waive and release unto the other the following: 

(a) all rights which he or she may at any time have during the life or after the death of the 

other under the laws of the State of Maine or any other jurisdiction (including those 

jurisdictions not within the United States of America) by reason of the marriage between them 

with respect to any property, real, personal or mixed, of whatsoever kind or nature, now 

owned or hereafter acquired by the other, through gift, inheritance or by any other means; 

(b) all rights which he or she may at any time have under the laws of any 

jurisdiction(including those jurisdictions not within the United States of America), in the 

estate of the other after the other’s decease, including, without limitation, the right to take an 

elective share, the share of an omitted spouse, a homestead allowance, an exempt property 

and family allowance, and all other rights conferred under Parts 2, 3 and 4 of Article 2 of Title  

18-A of the Revised Statutes of Maine of 1964, as amended to the date hereof or at any time 

hereafter, or under any successor statute, whether or not either party provides for the other 

under the terms of his or her Last Will and Testament; 

(c) all rights of dower, courtesy or thirds which he or she may at any time have under the laws 

of any jurisdiction (including those jurisdictions not within the United States of America);  

(d) all rights to share in the property or estate of the other existing on the date hereof or 

arising at any time hereafter which are based on or arise out of marital status, including, 

without limitation, rights to “marital property” as defined in Section 953 of Title 19-A of said 

Revised Statutes of Maine, or in any version of the Uniform Marital Property Act, whether 

such rights shall arise by reason of intestacy, by operation of law, by contract between either  



 المدونة ترجمة و القانونية المصطلحات تحليل:                                  الثاني الفصل
 

97 
 
 

أو كوصي ، أو ممثؿ شخصي لطرؼ آخر وفقا لأي قانوف كمدير ،القرارات  لتنفيذجميع الحقوؽ و المطالبات  . ح
سمطة قضائية ) بما فييـ السمطات التي تندرج ضمف الولاية المتحدة الأمريكية( ، باستثناء سمطة تعييف الطرؼ 

 الآخر لأي مركز بحكـ آخر وصية ، وكالة أو أي وثيقة متفؽ عمييا.
IV. :الأرباح المكتسبة خلال الزواج 

 استثناءيعتبر ممكية خاصة بو ، و ليس ىناؾ أي  خلبؿ فترة الزواج المكتسبة مف كلب الطرفيفكؿ المدخوؿ و الأرباح 
 بالتزاميما في رعاية أولادىـ القاصريف. طرفيفقانوني يعفي أي ال

V. :المساىمة في خطة التقاعد 

ممكية  ستبقىقبؿ وبعد الزواج  و المساىماتستظؿ جميع خطط التقاعد باسـ المالؾ ممكية خاصة بو، و جميع التراكمات 
 مؾ و يستفيد مف الحساب.خاصة بالطرؼ الذي يم

VI. :فصل الالتزامات و الديون 

جميع الالتزامات والمسؤوليات التي يتـ تحمميا مف قبؿ أي طرؼ سواء سابقا أو لاحقا بدوف مشاركة الطرؼ الآخر ستظؿ 
دـ التزامات خاصة بو. يوافؽ كلب الطرفاف بموجب ىذا العقد عمى تعويض وحماية الطرؼ الآخر مف ىذه الالتزامات وع

تحميمو أي مسؤولية. و في حالة طلبؽ الطرفيف يستوجب عمى كؿ طرؼ أف يكوف مسؤولا عف التزاماتو و ديونو. كما 
 يتحمؿ كؿ طرؼ نصؼ مف ديونو المشتركة.

VII.  الدخل: عمىضرائب 

يـ يتوجب عمى كؿ طرؼ دفع أي التزاـ ضريبي متعمؽ بممتمكاتو الخاصة. و لا يمنع ىذا العقد أحد الأطراؼ مف تقد
ضرائب مشتركة. كما يقر كلب الطرفيف بتقديـ اقرارات مشتركة عمى ضرائب الدخؿ الفيدرالية و الولائية ، و التي بالمقابؿ قد 

مف العقارات التي يمتمكونيا و يحتفظوف بيا كممكية خاصة لأحد الأطراؼ. وبمجرد  تشمؿ دخلب عاديا أو أرباحا رأسمالية
المشتركة ، يوافؽ الطرفاف عمى عدـ تحويؿ الممتمكات الخاصة إلى ممتمكات زوجية أو مشتركة بيف تقديـ اقرارات الضرائب 

 الأطراؼ. كما لف يؤدي  ذلؾ بمطالبة أحد الطرفيف بحؽ الممكية مف المالؾ القانوني.

VIII. غير الظروف:ت 

قد يواجو أحدىما تحسنًا في الأوضاع المالية نتيجة الزواج أو  يقر الطرفيف بكؿ وضوح بما يمي: )أ( أثناء زواج الطرفيف ،
نتيجة لظروؼ غير متعمقة بالزواج.  )ب( يجوز لأحد الطرفيف أف يكسب أو يتمقى دخلب أكبر بكثير مف الآخر؛ )ج( 

أكبر بكثير مف الآخر؛ أو )د( قد يعاني أحد الطرفيف أو كلبىما مف انخفاض في  عقاراتيجوز أف يكوف لأحد الطرفيف 
الأرباح أو انخفاض الدخؿ أو انخفاض القدرة عمى الكسب. يتفؽ الطرفاف عمى أف ىذه التغييرات المحتممة في الأوضاع 

 لف يكوف ليا أي تأثير عمى ىذه الاتفاقية.
 3ص
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party hereto and third persons or otherwise and whether or not such property or estate or any 

part thereof shall be subject to the jurisdiction of any court of probate; 

(e) all rights of community property which either may at any time have in the property of the 

other under the laws of any jurisdiction ( including those jurisdictions not within the  

United States of America); 

(f) all rights and claims to priority to act as executor, administrator, guardian, conservator or 

other personal representative of the other or the other’s estate under the laws of any 

jurisdiction (including those jurisdictions not within the United States of America), except to 

the extent appointed to any such office pursuant to the other’s Last Will and  

Testament, power of attorney or other appointive consensual document; 

IV. Earnings During the Marriage  

All earnings of each party during the marriage shall be considered separate property of the    

individual. Nothing in this Agreement shall be construed as relieving either party of an    

obligation to support their minor children. 

V. Contributions and Accumulation in Retirement Plans and Accounts   

All retirement plans in the name of the individual shall remain that separate property of the 

Nameholder. All accumulations in and contributions to, whether before or during the 

marriage, shall remain the separate property of the party who owns the account or is the plan 

beneficiary.  

VI. Separate Obligations/Debts   

      All obligations and liabilities incurred by either party heretofore or hereafter without the 

joinder of the other shall remain the separate obligations of the party who incurred them.  

Each party hereby agrees to indemnify the other against and hold the other harmless from any 

such obligation or liability.  In the event of the divorce of the parties, each party shall be fully 

responsible for his or her own separate debts and obligations, and each party shall be 

responsible for one half of any joint debts. 

VII. Income Taxes  

Each party shall satisfy any tax obligation related to their separate property. Nothing in this  

       Agreement shall prevent the parties from filing taxes jointly. The parties recognize and 

acknowledge that they may choose to file joint federal and state income tax returns, which 

returns may show ordinary income and capital gains from property owned and held as 

separate property of one party.  The parties agree that the mere filing of any such joint tax 

returns shall not convert separate property into marital property or property co-owned by the 
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IX. :تأثير الأطفال 

أبويف بيولوجييف أو بالتبني أو أوصياء عمى قاصر، فستظؿ ىذه الاتفاقية سارية يتفؽ الطرفاف عمى أنو إذا أصبح الطرفاف 
 المفعوؿ والتأثير الكامؿ دوف أي تغيير أو تعديؿ مف أي نوع باستثناء متطمبات دعـ ىؤلاء الأطفاؿ.

X. :الممكية المشتركة                                          

  اعتبار الممتمكات التالية كممكية مشتركة:                                                                                       في حالة الطلبؽ أو الانفصاؿ، سيتـ

الممتمكات المكتسبة بعد تنفيذ ىذه الاتفاقية والتي يتـ الاحتفاظ بيا باسـ الطرفيف والتي أظير فييا الطرفاف نية  . أ
 لتقسيميا بشكؿ عادؿ.

 لممتمكات التي يكوف للؤطراؼ فييا اتفاؽ ظاىر عمى مشاركة الممتمكات، والتي يجب تفسيرىا بوثائؽ موقعة منياا . ب

العقار بسيولة عمى إذا كاف مشترؾ أو منفصؿ، تعتبر الممتمكات منفصمة وتظؿ الممتمكات  تفسيرفي حالة عدـ إمكانية 
 ف العقار قد تـ اعتباره مشتركا.ممكا لصاحبيا ما لـ يكف ىناؾ دليؿ واضح ومقنع عمى أ

 
XI. الوصايا / المخطوطات أو عمميات نقل الممكية الأخرى 

عبر وصية أو  الطرؼ الآخر، لا يعتبر أي شيء في ىذه الوثيقة تنازلا عف أي وصية قد يختارىا أحد الطرفيف لصالح
 ممحؽ أو عف طريؽ أي ىدية أو منحة أو نقؿ مف طرؼ إلى آخر.

XII. :الكشف 

قاـ كؿ طرؼ بالإفصاح بشكؿ كامؿ لمطرؼ الآخر عف الممتمكات التي يممكيا في وقت تنفيذ ىذه الاتفاقية مف خلبؿ 
ممخص مكتوب يتـ تسميمو إلى الطرؼ الآخر ؛ نسخ مف الممخصات المعنونة المعرضة أ. ؿ ___ )الزوج( كما أعده ، 

ؿ طرؼ بأنو قد فحص وفيـ الممخص الذي أعده الطرؼ وعرضو ب. ؿ ___ )الزوجة( كما تـ اعداده مف قبميا. يقر ك
 الآخر.

XIII. :الانصاف 

قبؿ الزواج المخطط لو وىو مؤىؿ لمتوقيع عمييا.  تـ منح كؿ طرؼ متسعا مف الوقت لمنظر في الانضماـ إلى ىذه الاتفاقية
إبراـ ىذه الاتفاقية طواعية وعمى دراية مف قبؿ كؿ طرؼ  وقد أتيح لكؿ طرؼ فرصة الحصوؿ عمى محاـ مف اختياره. تـ

 ودوف تأثير غير مبرر أو إكراه أو احتياؿ أو تجاوز مف جانب أي طرؼ.

 4ص 
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parties and shall not give rise to a claim of equitable ownership by one party against the party 

having legal ownership. 

 

VIII.   Change of Circumstances  

Each party expressly recognizes and acknowledges that: (a) during the marriage of the parties, 

one party may experience improved financial circumstances as a result of the marriage or as a 

result of circumstances unrelated to the marriage; (b) one party may earn or receive income 

substantially greater than the other; (c) one party may have a substantially larger estate than 

the other; or (d) one or both parties may experience reduced earnings, reduced income or 

diminished earning capacity.  The parties agree that these possible changes in circumstances 

shall have no effect on this Agreement. 

IX. Effect of Children   

The parties agree that if the parties shall become biological or adoptive parents or guardians 

of a minor, this Agreement shall remain in full force and effect without any change or 

modification of any nature with the exception of requirements to support such children.  

X. Shared Property 

In the event of separation or divorce, the following types of property will be deemed shared: 

A. Property acquired after execution of this Agreement that is held in the names of both 

parties and where the parties have manifested an intent for such property to be shared and 

equitably divided; 

B. Property in which the parties have a manifested Agreement that the property is shared, 

which shall be construed by signed documentation thereof.  

In the event a property cannot be easily construed as shared or separate, the property shall be 

deemed separate and the property shall remain that of the nameholder unless there is clear and 

convincing proof that the property was deemed shared.   

XI. Wills/Codicils or Other Transfers of Property 

Nothing in this document shall be considered a waiver of any bequest of devise that one party 

may choose to make the other party by way of a will or codicil or by way of any gift, grant, or 

conveyance from one party to the other.  

XII.  Disclosure   

Each party has made a full and complete disclosure to the other of the property owned by him 

or her at the time of the execution of this Agreement by a written summary delivered to the 

other; copies of the summaries entitled Exhibit A for _________________(husband) as 
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  المستندات المطموبة:

قرار وتسميـالتممؾ يجب عمى كؿ طرؼ بناء عمى طمب الطرؼ الآخر ، أو أي طرؼ ثالث لو مصمحة  أي أدوات  ، تنفيذ وا 
 مناسبة أو ضرورية لتنفيذ أحكاـ ونية ىذه الاتفاقية.

XIV. :القانون الحاكم 

 تخضع ىذه الاتفاقية لمتفسير وفقا لقوانيف ولاية ميف ، بغض النظر عف أي موطف يحدده الطرفاف أو أحدىما في أي وقت.

XV. يىم الكمافالت: 

للؤطراؼ فيما يتعمؽ بحقوقيـ والتزاماتيـ فيما بينيما ولـ يتـ تقديـ أي تعيدات أو  ميىـ الكافتتحتوي ىذه الاتفاقية عمى ال
وعود مف قبؿ أي منيما للآخر، باستثناء ما ىو مذكور و وارد ىنا. لا يجوز تفسير أي شيء في ىذه الوثيقة عمى أنو يمنع 

مف أي طبيعة أو وصؼ مف قبؿ أحد الطرفيف أو يبطؿ كميا أو جزئيا أي نقؿ طوعي ، سواء كاف بيف الأحياء أو وصية ، 
لأي مصمحة في ممتمكات ذلؾ الطرؼ إلى الطرؼ الآخر. لا يجوز تعديؿ ىذه الاتفاقية إلا بصؾ كتابي موقع مف الطرفيف 

 بحضور شاىديف ويقر بو الطرفاف.

XVI.  قابمية الفصل 

لمتنفيذ ، فستظؿ الأحكاـ المتبقية سارية المفعوؿ إذا تـ اعتبار أي حكـ بموجب ىذه الاتفاقية لاحقا غير صالح أو غير قابؿ 
 والتأثير الكامؿ.

XVII. نسخة طبق الأصل 

منيا نسخة أصمية ويمكف استخدامو  سيعتبر كؿيجوز لأطراؼ ىذه الاتفاقية تحرير أي عدد مف النسخ مف ىذا الصؾ ، 
 إلى انتاج نسخة أخرى منفذة. الحاجةلأي غرض دوف 

XVIII. أثر ممزم 

 لصالح الأطراؼ وتكوف ممزمة ليـ وممثمييـ القانونييف والورثة والمتنازؿ ليـ.تسري ىذه الاتفاقية 

 

 

 

 
 5ص
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prepared by him, and Exhibit B for ____________________(wife) as prepared by her, 

respectively, having been exchanged between the parties.  Each party acknowledges that he or 

she has examined and understands the summary prepared by the other. 

XIII. Fairness   

Each party has been given ample time to consider entering this Agreement prior to the 

contemplated marriage and is competent to sign the Agreement.  Each party has been given 

opportunity to obtain counsel of his or her own choosing.  This Agreement has been entered 

into voluntarily and knowingly by each party and without undue influence, duress, fraud or 

overreaching on the part of either party. 

XIV.  Necessary Documents   

Each party shall upon the request of the other, or of any third party with an appropriate 

interest, execute, acknowledge and deliver any instruments appropriate or necessary to carry 

into effect the provisions and the intent of this Agreement. 

XV.  Governing Law   

This Agreement shall be governed by the interpreted according to the laws of the State of 

Maine, regardless of any domicile established by the parties hereto or either of them at any 

time. 

XVI.  Entire Understanding 

This Agreement contains the entire understanding of the parties with respect to their rights 

and obligations between themselves and no representations or promises have been made by 

either to the other, except as stated and contained herein.  Nothing herein shall be construed to 

prevent or invalidate in whole or in part any voluntary transfer, whether inter vivos or 

testamentary, of any nature or description by a party of any interest in that party’s property to 

the other.  This Agreement may be amended only by an instrument in writing signed by both 

parties in the presence of two witnesses and acknowledged by the parties. 

XVII.  Severability   

If any provision hereunder shall subsequently be deemed invalid or unenforceable, the 

remaining provisions shall remain in full force and effect. 

XVIII.  Duplicates   

The parties hereto may execute any number of copies of this instrument, each of which shall 

be deemed an original and may be used for any purpose without production of any other 

executed copy. 

XIX.   Binding Effect   
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XIX.  :تاريخ السريان 

 تصبح ىذه الاتفاقية سارية المفعوؿ عند زواج الطرفيف.

ثباتا لما تقدـ، فإف الطرفاف قد أمضوا و بصموا بختاميـ في يوـ .................. 20وا   

_______________                _______________ 

   شاىد                                                           

________________         ________________ 

 شاىد                                                           

 ولاية ميف 

____ ، SS 

                                         ___________,20______ 

و  بيده و حرره بإرادتو المنفردة حضر المسمى أعلبه _____ وأقسـ اليميف عمى أف اتفاقية ما قبؿ الزواج السابقة قد وقعو
                                                                        أمامي ،  ذلؾ

                                            ___________________ 

محاميالكاتب العدؿ /   

 تنتيي سمطة تفويضي:

 ولاية ميف 

____ ، SS. 

                                         ___________,20______ 

و  بيده و حرره بإرادتو المنفردةحضر المسمى أعلبه _____ وأقسـ اليميف عمى أف اتفاقية ما قبؿ الزواج السابقة قد وقعو 
                                                                        أمامي ، ذلؾ

                                            ___________________ 

محاميالكاتب العدؿ /   

 تنتيي سمطة تفويضي:
 6ص
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This Agreement shall inure to the benefit of and shall be binding upon the parties hereto and 

their respective legal respective legal representatives, heirs, and assigns. 

XX. Effective Date   

This Agreement shall become effective upon marriage of the parties.  

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have hereunto set their hands and seals this 

          day of __________, 20____. 

_______________________ ____________________________________ 

Witness  

Witness          

STATE OF MAINE 

________________, SS. 

__________________,  20___ 

Personally appeared the above named __________________ and made oath that the foregoing 

Premarital Agreement was signed by him as his own free act and deed. 

Before me, 

______________________________ 

Notary Public/Attorney-at-Law 

My commission expires: 

STATE OF MAINE 

________________, SS. 

__________________, 20___ 

Personally appeared the above named ___________________ and made oath that the 

foregoing Premarital Agreement was signed by her as her own free act and deed. 

Before me, 

______________________________ 

Notary Public/Attorney-at-Law 

My commission expires: 
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 3العقد رقم 

 

 دائرة المحكمة                                   ، ماريلبند الواقعة في                           الياتؼ:                  

                                     رقـ القضية:                                      
 )المدعى عميو(___________________                            )المدعي(_________________

 )العنواف الشخصي(_________________                         )العنواف الشخصي(______________
 )رقـ الياتؼ(____________المدينة____               ضد        )رقـ الياتؼ(____________المدينة___

         )البريد الالكتروني(_________________                     )البريد الالكتروني(      _________________

 اتفاقية زواج 

()أ( (8)103 -7) حسب قانون الأسرة: المادة   

إذا كان ىذا البيان يحتوي عمى معمومات مقيدة )سرية بأمر من المحكمة أو  :(MDEC) ماريلاند  معني بمقاطعة المحاكم الإلكترونية في 
المعمومات الموجودة في ىذه  وتحقق من 201.1-20تقديم اشعار بخصوص المعمومات المقيدة وفقا لقانون  يجب عميكمن نظام قانوني( 

 .(MDJ-008)الاستمارة 

موقع:   ذا كنت تنوي الطلبؽ و اتفقت مع زوجتؾ/زوجؾ عمى كيفية تسوية الأمور بينكما فقـ بزيارة اعتمد عمى ىذا النموذج إ ملاحظة:
.mdcourts.gov/divorce  

 خاصة إذا كاف لدى زوجتؾ/زوجؾ واحدا و تممؾ أعماؿ تجارية خاصة بؾ أو التزامات مالية  محامي ، خذ بعيف الاعتبار في تعييف
 أو استحقاقات التقاعد ، فالمحامي سيتمكف مف المساعدة في توزيع تمؾ الفوائد في المحكمة.

 الضماف  رقـب الفيدرالية، أو في أعمى الصفحة ، إذا كانت ىذه الاتفاقية تتضمف بيانات سرية ومالية مثؿ: رقـ تعريؼ الضرائ اختر
 الاجتماعي فقـ فقط بإدراج آخر أربعة أرقاـ. 

  الاعتماد عمى استمارة قـ بالتماس مف أجؿ اغلبؽ سجؿ القضية(CC-CD-053)  بأف تصؿ اتفاقيتؾ إلى عامة إذا لـ تكف ترغب
 الناس.

 بتوقيعؾ عمى ىذه الاتفاقية ، يوجد احتماؿ بأف تتنازؿ عمى حقوؽ ميمة.

...........في............. )اسـ المدعى علمدعي( و........... )اسـ اف،........نح                                                                                                                                               ميو(،تزوجنا يوـ

 مشاكمنا الزوجية كما يمي: قررنا تسويةنتفؽ عمى الطلبؽ ولقد 

 (حدد الخيارات المنطبقة)النفقة الزوجية:-1

  ( 2)انتقل الى الرقم .إذا لا يطالب الزوجاف بأي نفقة ☐
 توصمنا إلى اتفاؽ بشأف النفقة الزوجية كما يمي:  ☐

 علامة على هذا المربع إذا كان هذه الاستمارة تحتوي على معلومات مقيدة  ضع ☐

 

 1ص
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عمى دفع........................)اسـ الزوجة( مبمغ.................$ كؿ شير  )اسـ الزوج( يوافؽ.................................      
 ابتدءا مف ...........كنفقة.

 نحن نتفق أيضا عمى: )اختار واحدة ( 

 النفقة الزوجية محدودة بفترة زمنية ........................ ☐
 تستمر النفقة الزوجية لفترة غير محدودة. ☐
 أو مات أحد الطرفيف.   _تزوج مرة ثانية  _لا تنتيي إذا كاف المستفيد منيا    _ تنتيي   _الزوجية  نتفؽ عمى أف النفقة  ☐
 . إذا كاف ىناؾ تغير في الظروؼ الماديةلا يمكف تعديؿ النفقة  _يمكف    _نتفؽ عمى أف المحكمة   ☐

 لممحكمة الحق في تعديل الشروط المتعمقة بالنفقة رغم اشارتنا أعلاه أنو لا يجوز تعديميا. أننحن عمى دراية  ☒
 الممتمكات الزوجية:-2

كيفية تحديد الممتمكات ميمة جدا في قضايا الطلبؽ، بحيث تشمؿ جميع الأملبؾ المكتسبة أثناء الزواج )بما فيو أي انفصاؿ( بغض  ملاحظة:
الممتمكات المتحصؿ عمييا عف طريؽ الميراث أو اليبة مف طرؼ ثالث، بما فييـ المكتسبة  يشمؿ ثمنيا. و ذلؾ لاالنظر عف مالكيا أو دافع 

اؿ قبؿ الزواج، أو المستبعدة بموجب اتفاقية سارية المفعوؿ، أو أي ممكية راجعة مباشرة الى أحد ىذه المصادر. إف تقسيـ العقارات و الأعم
معقد. فلب وجود لمحكمة يمكنيا التعامؿ مع ىذا النوع مف الاجراءات كبرنامج المعاش او إعانة الوفاة. ففكر في  التجارية و أصوؿ التقاعد أمر

 لمشاىدة فيديوىات عف كيفية تقسيـ المحكمة لمممتمكات المشتركة. mdcourts.gov/divorceتعييف محامي و قـ بزيارة موقع 
 ) حدد خيار واحد ( 

 يمزـ عمى المحكمة تقسيميا.ليس ىناؾ ممتمكات زوجية  ☐
 : )يرجى ارفاق أوراق أخرى إذا لزم الأمر (اتفقنا عمى تقسيـ ممتمكاتنا الزوجية عمى النحو التالي ☐

 ممتمكات المدعى عميو ممتمكات المدعي 
  

 ندرك أن الشروط الواردة في ىذه الاتفاقية المتمثمة في الممكية الزوجية نيائية و لا يجوز لممحكمة أن تغيرىا. نحن ☒

 )صلاحية اتخاذ القرارات و الفترة المخصصة لمقابمة الأبوين(الحضانة: -3

 .mdcourts.gov/parentingplantsو mdcourts.gov/custodyقـ بزيارة موقع: 

  عاـ. 18لا يوجد لدينا أطفاؿ تحت سف  ☐
عاـ مرفؽ بخطة رعاية و تربية وفقا لحضانة قانونية تنص عمى الوقت الذي يقضيو الطفؿ مع  18لدينا طفؿ/أطفاؿ تحت سف  ☐

 الأبويف و القرارات المتخذة بخصوصو.و نحف نتفؽ أف ذلؾ في مصمحة طفمنا/أطفالنا.

 بقة () حدد الخيارات المنط نفقة الأطفال:-4

 .18لا يوجد لدينا أطفاؿ تحت سف  ☐
لمحضانة  CC-DR-034عاـ مرفؽ بوثيقة توجيو الدعـ المادي للؤطفاؿ. استخدـ برنامج  18لدينا طفؿ/أطفاؿ تحت سف  ☐

 لمحضانة المشتركة . CC-DR-035الأولية او 

 2ص   ) حدد خيار واحد (
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بداية كؿ شير منفقة للؤطفاؿ. سيتـ  $................)اسـ( مبمغ..................................)اسـ( موافؽ عمى دفع . ☐
................ مف كؿ شير ونتفؽ أف ىذا في مصمحة أطفالنا.  الدفع في يوـ

 طفاؿ حسب قضية ..............رقـ ...................ىناؾ قرار قائـ بشأف الدعـ المادي للؤ ☐
اصدار قرار بشػأف نفقة الأطفاؿ في الوقت الحاضر، حيث اتفقنا عمى تحمؿ مسؤوليتو بدوف تحديد مبمغ لا نطالب مف المحكمة  ☐

 معيف ونحف متأكدوف أف لدى المحكمة السمطة في اقرار مصالح أطفالنا.
 لدينا طفؿ/أطفاؿ بالغ ذوي الاحتياجات الخاصة مرفؽ بخطة لرعايتو و دعمو.  ☐

 و النفقة عمى الأطفال . لشروط الخاصة بالحضانةبإمكانية تعديل ا نحن عمى دراية ☒

الشروط المتعمقة بالممتمكات الزوجية نيائية، و لا يجوز تغييرىا عف طريؽ المحكمة، كما ندرؾ أف شروط نفقة عمى عمـ بأف  نحف -5
 الأطفاؿ قد يتـ تعديميا إذا دعت الحاجة لذلؾ.

فاقية ، لكف بدوف أف يتـ دمجيا بشكؿ كامؿ بحيث سيظؿ الاتفاؽ كجزء مستقؿ نحف نطالب بإضافة الحكـ النيائي لمطلبؽ في الات -6
  ومتميز مف الحكـ النيائي.

لديؾ الحؽ الكامؿ في التشاور مع محامي لمراجعة ىذه الوثيقة قبؿ توقيعيا، و إذا قررت عدـ استشارتو فذلؾ لف يكوف سببا في  ملاحظة:
 إلغاء الاتفاقية أو عدـ صحتيا.

 ىذا العقد ونرضى بو بكؿ حرية و بمحض إرادتنا، وىو يمثؿ وسيمة عادلة لتسوية القضايا المرتبطة بزواجنا. أقساـنحف نتفؽ عمى جميع -

 تاريخ....................                                        إمضاء المدعي.......................

 الاسـ المطبوع:........................                                 العنواف.................        

 بمدينة..................                                        رقـ الياتؼ:............................

 .....................البريد الإلكتروني...........                                    الفاكس:.........

 

 تاريخ....................                                        إمضاء المدعي.......................

 العنواف.................                                         الاسـ المطبوع:........................

 رقـ الياتؼ:............................                                    بمدينة..................    

 الفاكس:..............................                                  .....البريد الإلكتروني...........

 

 

 

 

 3ص
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 4العقد رقم

 اتفاقية تسوية الطلاق

 أحكام تمييدية:

 1. تاريخ السريان

بػ  أدناه تـ إعداد ىذه الاتفاقية وتوقيعيا في يوـ _____ مف شير _____، سنة _____ )المشار إلييا
 "تاريخ السرياف"(.

 2. الأطراف

_______________ ]الاسـ[، مقيـ في ______________________________ ]العنواف[، 
"(.دعيالمبػ "أدناه  )المشار إليو  

_______________ ]الاسـ[، مقيـ في ______________________________ ]العنواف[، 
"(.المدعى عميوبػ " أدناه)المشار إليو   

 3. تاريخ الزواج

_____ في مدينة  تاريخ بػ "الأطراؼ"( تزوجوا قانونيًا فيا أدناه والمدعى عميو )المشار إلييم دعيالم
._____ محافظة _____، اقميـ_____،   

 4. الأطفال القاصّر ين من الزواج : ]حدد خيارا واحدًا[

مف ىذا الزواج ولـ يتـ تبني أي أطفاؿ قانونيًا مف قبؿ الأطراؼ. طفؿ]   [ لـ يولد أي   

قاصرًا مف زواج الأطراؼ، عمى النحو التالي:)أطفاؿ(  ]   [ ىناؾ _____ طفلًب   

وُلد في _____ ]تاريخ[ _______________ ]الاسـ[، •  

 _______________ ]الاسـ[، وُلد في _____ ]تاريخ[ •

 _______________ ]الاسـ[، وُلد في _____ ]تاريخ[ •

 5. تاريخ الانفصال

في أو حوؿ تاريخ _____، وىما يعيشاف حاليًا منفصميف. الطرفاف انفصؿ  
 1ص
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 6. سبب الانفصال

و ليس ىناؾ أمؿ في ، وفيؽ بينيالا يمكف الت لبفاتنتيجة لخىو الزواج  ىذافسخ عمى أف  طرفافالتفؽ ي
  المصالحة

 7. ىدف اتفاقية تسوية الطلاق

تسوية نيائية وكاممة لجميع الحقوؽ إلى إقامة بػ "الاتفاقية"(  أدناه الاتفاقية )المشار إليياتيدؼ ىذه 
نفقة الممتمكات وجميع الحقوؽ والالتزامات المتعمقة ب، بما في ذلؾ جميع حقوؽ طرفيفوالالتزامات بيف ال

حقوؽ حضانة الأطفاؿ وحقوؽ الزيارة، إذا كاف ذلؾ مناسبًا. والزوجة   

 8. الإعلان عن الإفشاء

، خرالآ لمطرؼ يةالمستقبم، الأمواؿ و الآفاؽ بشكؿ كامؿ حوؿ الممتمكات إبلبغيما و طرفيفال تـ توجيو
بلبغيما توجيييما وقد تـ مف قبؿ محاميييما بشكؿ كامؿ بخصوص حقوقيما والتزاماتيما ضد بعضيما  وا 

 البعض.

حقوق الزيارة حضانة الأطفال و  

 9. الحضانة ]تحقق من الخيارات المناسبة[

عمى أف كؿ مف الوالديف ىما أشخاص مناسبيف وصالحيف لرعاية وحضانة ومراقبة  لطرفيفا]   [ يتفؽ 
الأطفاؿ القاصريف. سيتمتع كؿ والد بالحضانة القانونية المشتركة للؤطفاؿ القاصريف بحيث يتخذ الوالديف 

 قرارات مشتركة بشأنيـ.

و الحضانة القانونية الحصرية سيكوف لدي مدعى عميو]   [ ال دعيعمى أف ]   [ الم طرفيفال ]   [ يتفؽ
للؤطفاؿ القاصريف، ولديو الحؽ الأساسي في اتخاذ القرارات بشأف مسائؿ الصحة والتعميـ والرفاىية في 
مصمحة الطفؿ. يجوز لمطرؼ الآخر اتخاذ قرارات طارئة بشأف الصحة أو السلبمة الخاصة بالأطفاؿ 

  وية.المادية و التربتحت رعايتيما عندما يكوف الأطفاؿ 

مدعى عميو.]   [ ال دعيالمعمى أف الطفؿ سيعيش بشكؿ أساسي مع ]   [  طرفيفال]   [ يتفؽ   

الإضافية التالية:  ةالحضان عمى أحكاـ طرفيفتفؽ الي]   [ 
________________________________________________________________

________________ 
 2ص
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________________________________________________________________
__________________ 

 10. وقت الزيارة و الرعاية الأبوية : ]تحقق إذا كان ذلك مناسبًا[

:ةالتالي يةلرعاية الأبو المزيارة و  عمى الجدوؿ الزمني طرفيف]   [ يتفؽ ال  

________________________________________________________________
__________________  

 نفقة الأطفال

 11. الأحكام المتعمقة  بنفقة الأطفال ]تحقق إذا كان ذلك مناسبًا[

للؤطفاؿ لمطرؼ الآخر. سيقدـ كؿ طرؼ دعمًا مباشرًا للؤطفاؿ  طرفيف نفقة]   [ لف يقدـ أي مف ال
.المادية و التربوية  ف خلبؿ الفترات التي يكوف فييا الأطفاؿ تحت رعايتيماالقاصري  

لؤطفاؿ بمبمغ ________ ]عدد الدولارات[ شيريًا.ل نفقة مدعي]   [ سيقدـ ال  

لؤطفاؿ بمبمغ ________ ]عدد الدولارات[ شيريًا.ل نفقة]   [ سيقدـ المدعى عميو   

عمى الأحكاـ الإضافية التالية لدعـ الأطفاؿ: طرفيفالتفؽ ي]   [   

________________________________________________________________
 النفقة الزوجية__________________
 12. أحكام النفقة ]تحقق إذا كانت منطبقة[

مف الطرؼ الآخر.نفقة ]   [ لف يتمقى أي طرؼ   

في تاريخ النفقة بمبمغ $______________ ]دولار[ شيريًا. سيبدأ دفع  النفقة مدعى عميوال دفع]   [ سي
______ وسيستمر في الدفع في اليوـ الأوؿ مف كؿ شير بعد ذلؾ لمدة 20_____________، 

إعادة  عند تمقائيًا عند الدفعة النيائية ليذا البند، أوالنفقة إجمالية تبمغ __________ سنة. ستنتيي 
وفاة أي طرؼ. ، أولمدعيازواج   

في تاريخ  النفقةبدأ تبمبمغ $______________ ]دولار[ شيريًا. سالنفقة بدفع  المدعي]   [ سيقوـ 
______ وسيستمر في الدفع في اليوـ الأوؿ مف كؿ شير بعد ذلؾ لمدة 20_____________،   

 3ص 
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إعادة  عند تمقائيًا عند الدفعة النيائية ليذا البند، أو النفقةإجمالية تبمغ __________ سنة. ستنتيي 
   أو وفاة أي طرؼ. المدعى عميوزواج 

 توزيع الممتمكات:

 13. المنزل الزوجي ]تحقق إذا كان منطبقًا[

منزلًا زوجيًا. اففطر متمؾ الي]   [ لا   

___________ الممتمكات العقارية الواقعة في  ___________________ اففطر متمؾ الي]   [ 
ما يمي:عمى   اففطر ال يتفؽبػ "المنزؿ الزوجي"(.  شار إلييا أدناه]العنواف[ )والم  

جميع الحقوؽ قوـ المدعى عميو بنقؿ والتنازؿ سيىو المالؾ الوحيد لممنزؿ الزوجي.  مدعيالكوف ي]   [ س
في المنزؿ الزوجي. الخاصة والممكية والمطالبات والمصالح  

جميع قوـ المدعي عميو بنقؿ والتنازؿ سي ىو المالؾ الوحيد لممنزؿ الزوجي المدعى عميوسيكوف ]   [ 
في المنزؿ الزوجي. الخاصة الحقوؽ والممكية والمطالبات والمصالح  

في المنزؿ الزوجي.المدعي  ممكية مشتركة لمممتمكات العقارية وسيقيـ يففطر كوف لمي]   [ س  

في المنزؿ الزوجي. مدعى عميوال ة لمممتمكات العقارية وسيقيـممكية مشترك يففطر كوف لمي]   [ س  

بعرض المنزؿ الزوجي لمبيع. اففطر ]   [ سيقوـ ال  

عمى النحو التالي: يففطر لابيع المنزؿ الزوجي بيف ل الريع]   [ سيتـ تقسيـ صافي   

.الريع________ % مف صافي سيتحصؿ المدعي عمى     

.ريع________ % مف صافي العمى  سيتحصؿ المدعى عميو    

 14. رىن المنزل الزوجي ]تحقق إذا كان منطبقًا[

مسؤولية دفع القسط الشيري لمرىف العقاري عمى المنزؿ الزوجي عمى النحو التالي: اففطر ال يتحمؿ]   [   

________ % مف القسط الشيري لمرىف العقاري.مدعي ال دفع]   [ سي    

________ % مف القسط الشيري لمرىف العقاري. دفع المدعى عميو]   [ سي    

 15. خصوصيات عقارية أخرى ]تحقق إذا كان منطبقًا[
 4ص
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خصوصيات عقارية أخرى.لا يمتمؾ الطرفاف ]   [   

في  ______________________________  ةالواقع العقاراتحاليًا يمتمؾ الطرفاف ]   [ 
  كما يمي: الطرفيف كما يتفؽ "العقار"(. المشار إلييا أدناه و ]العنواف[ )

جميع الحقوؽ والممكية قوـ المدعى عميو بنقؿ والتنازؿ سي ر.ىو المالؾ الوحيد لمعقا مدعيلا]   [ سيكوف 
.بالعقارات الخاصة والمطالبات والمصالح  

الحقوؽ والممكية جميع قوـ المدعي بنقؿ والتنازؿ سيىو المالؾ الوحيد لمعقار.  المدعى عميوسيكوف ]   [ 
.بالعقارات الخاصة والمطالبات والمصالح  

ممكية مشتركة لمعقار. الطرفاف متمؾسي ]   [  

بعرض العقار لمبيع. الطرفاف ]   [ سيقوـ  

عمى النحو التالي: طرفافال ]   [ سيتـ تقسيـ صافي عائدات بيع العقار بيف  

.ريع________ % مف صافي السيتحصؿ المدعي عمى     

ريع________ % مف صافي العمى  حصؿ المدعى عميوسيت    

 16. الممتمكات الشخصية ]تحقق إذا كان منطبقًا[

ممتمكات  )سواء كانترضاىـ كامؿ ليما ب الشخصية الممموكة الممتمكاتتـ توزيع  بأنو طرفافال قري]   [ 
 الطرفاف بأي مف قدـ أيتذلؾ، لا يوفقا ل . وو حاليا ىي ممكية خاصة ليـ أو ممتمكات منفصمة(،زوجية 
في المستند ) توزيع الممتمكات الشخصية لقائمة  ارفاؽ و تـ  طرؼ الآخر.لشخصية الممتمكات بال مطالب

 أ (

عمى تقسيـ جميع الممتمكات الشخصية عمى النحو المبيف أدناه: يتفؽ الطرفاف  ]   [  

_______________________________________________________________ 
________________________________________________________________

__________________ 
 17. السيارات ]تحقق إذا كان منطبقًا[

.سيارةأي  لا يمتمؾ الطرفاف]   [   
 5ص
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عمى أنيا ______________________________  الموصوفة سيارةحاليًا اليمتمؾ الطرفاف ]   [ 
عمى النحو المبيف أدناه: سياراتعمى تقسيـ جميع ال يتفؽ الطرفاف"(. سيارةبػ "الر إلييا أدناه ا)المش  

 

 18. البنك/أو الحسابات المصرفية الأخرى ]تحقق إذا كان منطبقًا[

أخرى. مصرفيةحسابات بنكية مشتركة أو حسابات لا يمتمؾ الطرفاف ]   [   

الأخرى عمى النحو المبيف  صرفيةعمى تقسيـ جميع الحسابات البنكية والحسابات الم يتفؽ الطرفاف ]   [
 أدناه:

________________________________________________________________
__________________ 

________________________________________________________________
__________________ 

 19. الديون ]تحقق إذا كان منطبقًا[

عمى النحو المبيف أدناه: بالطرفيفعمى تقسيـ جميع الديوف الخاصة يتفؽ الطرفاف  ]   [  

________________________________________________________________
__________________ 

________________________________________________________________
__________________ 

 20. دفعات لتقسيم متساوي ]تحقق إذا كان منطبقًا[

لمممتمكات الزوجية، سيرسؿ _________________ مبمغ  تقسيـ متساوي]   [ لتحقيؽ 
$______________ ]دولار[ إلى _____________, في أو قبؿ تاريخ 

ذا لـ يتـ دفع ىذا المبمغ بالكامؿ في أو قبؿ تاريخ  ____________________]التاريخ[. وا 
%( سنويًا مف تاريخ 10الاستحقاؽ، سيرسؿ ____________________ فوائد بمعدؿ عشرة بالمائة )

 الاستحقاؽ إلى تاريخ الدفع.

 أحكام إضافية

 6ص
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 21. أحكام إضافية ]تحقق إذا كان مطبقًا[

عمى الأحكاـ الإضافية التالية: يتفؽ الطرفاف ]   [ 
________________________________________________________________

__________________ 

________________________________________________________________
__________________ 

 مصاريف قانونية

 22. أتعاب المحامين ]تحقق إذا كان منطبقًا[

]   [ كؿ طرؼ مسؤوؿ بشكؿ حصري عف دفع أتعاب محامييـ والتكاليؼ التي تكبدىا فيما يتعمؽ 
عداد ىذا الاتفاؽ.  بتفاوض وا 

الطرؼ الخاسر  سيتحمؿ،  بشأف شروط وأحكاـ ىذا الاتفاؽ طرفاففي حالة وجود أي نزاع بيف ال]   [ 
جميع التي تكبدىا في ىذا النزاع ، بما في ذلؾ أتعاب المحاميف المعقولة. المصاريؼ  

 التفسير القانوني

 23. القانون الساري ]تحقق إذا كان مطبقًا[

]   [ يجب تفسير ىذا الاتفاؽ وفقًا لقوانيف ولاية _______________ كاتفاؽ تـ إبرامو وينبغي تنفيذه 
.المذكورة الولايةتمؾ  في  

 الاتفاق الكمي

 24. الاتفاق الكمي ]تحقق إذا كان مطبقًا[

 التزامات سابقة أوات، عيد، تضمانات يتضمف ىذا الاتفاؽ اقرار الطرفاف بعد وجود أي اتفاقات أو ]   [
غير تمؾ المنصوص عمييا بموجب ىذا العقد. ىاغير   

 اتفاق ممزم

 25. أثر ممزم ]تحقق إذا كان مطبقًا[

 7ص
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و الورثاء المتنازؿ ليـ. و وبممثمييـ القانونييف طرفاف ال لصالح و نافذا ىذا الاتفاؽ ممزمًا عد]   [ ي  

 التواقيع والتواريخ

أعلبه سنة المذكورةال يوـ وطرفاف بإمضاء و بصـ ختاميما في الال قاـ ،لما تقدـشيادة ب  

 

 ________________________________________ التاريخ: _____________

[المدعيوتوقيع ]اسـ   

 ________________________________________ التاريخ: _____________

[مدعى عميوال]اسـ وتوقيع   

____ ]الولاية[الدولة: _________  

 المقاطعة: _____________ ]المقاطعة[

 

 

 8ص                                                                                                   
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 الخاتمة 

الذي يتميز بثرائو الترجمة القانونية، و كتشاف مجال لقد كان ىذا البحث الترجمي فرصة لا   

صطلاحية ذلك لأن عقبات او واجيتنا صعوبات  فميذا و تعبيرات خاصة بالسياق القانوني. بالمصطمحات

و تطمب فيما عميقا لمسياق القانوني و  مصطمحات غير مألوفة لمقراء العاديينالوثائق القانونية تتميز ب

 . لمغة المصدر الثقافي

في ترجمة و تحميل  الذي ترتكزكنموذج لبحثنا  خترناىااو تحميل المدونة التي و بعد التدقيق  

ترجمة عقود الزواج و الطلاق في: "   و المتمثل ميزية إلى العربيةالمصطمحات القانونية من الإنج

أنو من الصعب عمى غير  أدركنا، في مجال القانون " و المشبع بمصطمحات و مفاىيم دقيقةأنموذجا

 ممارسي القانون فيميا و استنباط المعاني المراد توضيحيا. 

فترضناه في المقدمة،  حيث أجبنا عمى جل تأكيد ما ا وأنفي  توصمنا في ختام تحميل المدونة إلى 

 ، إذ تحصمنا عمى العديد من النتائج نذكرىا في ما يمي :عرضنيا في المقدمةالتساؤلات التي 

المترجم القانوني عند ترجمة المصطمحات من الإنجميزية إلى العربية،  اواجييلتجاوز التحديات التي  ▪

النظام القانوني اليدف واستخدام المصطمحات القانونية الصحيحة ينبغي عميو تحديد المفاىيم المشابية في 

يجب أن يكون عمى دراية بالقوانين والتشريعات في البمدين المعنيين بالترجمة، ، كما لضمان دقة المعاني

كما يتعين عمى المترجم  .يوأن يفيم المفاىيم القانونية الخاصة بكل بمد وكيفية تطبيقيا في النظام القانون

ما  ، فذلكريدة من نوعيالتعامل مع الأنظمة القانونية المختمفة، حيث قد تكون لكل بمد أنظمة قانونية فا

 لمغة اليدف.النصوص المترجمة في سياق النظام القانوني في ق دقة يتحقسيساعده عمى 

الاستراتيجيات التي ساىمت في نقل المصطمحات من "  لفيني و داربلنيالمقارنة "  باليبأسكانت  ︎▪

 بطريقة مفيومة و بدون احداث أي خمل أو التباس لمغة الأصل. القانونية إلى المغة اليدف 
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 ىي أسموب  المتواجدة في مدونتنا ةالقانوني اتفي ترجمة المصطمحاستعمالا الأكثر ساليب الأ أما︎▪

 التكافؤ. النسخ البنيوي تم يميو أسموب 

البحث التوثيقي في بحثنا إلى تحقيق توازن في نقل  ويمت الاستعانة بالنظرية التأويمية أس ︎▪

المصطمحات القانونية و ذلك بأقصى حد من الدقة و الوفاء بالمتطمبات الاجتماعية ، الثقافية و القانونية 

 في الترجمة.  في تجنب أي ابيام و غموض  نلمغة المصدر و المغة اليدف. كما ساعد ىذين النيجي

تختمف ىياكل الأنظمة القانونية بين الدول و تشمل ىذه التباينات في الطريقة التي تتم صياغة  ︎▪

الوثائق القانونية و ترتيب الجمل و الفقرات، و كذلك الفوارق الثقافية تمعب دورا كبيرا في فيم السياق و 

الترجمة و يؤدي ىذا إلى تحديات و صعوبات المفاىيم. ىذا ما يؤثر عمى المترجمين العاممين في مجال 

 في فيم السياق القانوني و تحميمو.  

، و تمخيصًا لنتائج بحثنا والحمول التي توصمنا إلييا، بذلنا جيودًا كطلاب لنحقق ترجمة صحيحة ولائقة

كما  ،الترجمية الأخطاء المغوية والتعقيد،  من أجل الحصول عمى عمل متناسق خالٍ من الغموض و ذلك

ناجحة وفيميا  التي أقدمنا عمييا  نتطمع إلى أن نحقق نتائج تميق بالجيد الذي بذلناه، وأن تكون الترجمة

 .سميم

 إلى:في مجال الترجمة لإكمال مذاكرات تخرجيم  المقبمينننصح الطمبة     

 .والتحديات الفريدة، حيث يُعد ىذا المجال غنيًا بالمصطمحات الترجمة القانونيةمجال بىتمام الا -

و ذلك لتحقيق ترجمة دقيقة و  ضرورة العودة إلى البحث التوثيقي قبل الخوض في أي عمل ترجمي -

 موثوقة. 

 . متخصصة لمحصول عمى المعاني الدقيقة لممصطمحاتلالاستعانة بالقواميس والمعاجم ا -
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القانونية  الأنظمةأوجو الاختلاف بين  و عمى دراية بالتفاصيل الدقيقة لممصطمحات القانونية واأن يكون -

المختمفة. بالإضافة إلى فيم السياق القانوني والثقافي لكل من المغتين لضمان ترجمة دقيقة وفعالة 

 .لممستندات والنصوص القانونية

نظرًا لنقص الدراسات المتوفرة حول ىذا الموضوع وتميزه كميدان يستحق الاىتمام. نحن واثقون من     

ليذا الميدان الذي يعد تحديًا وفرصة لمدراسة  يميم في إثراء المعرفة وتوسيع فيمالاتجاه سيس أن ىذا

لأنو كما ندعوا الطلاب المقبمين عمى مذكرة الماستر إلى التعمق في مجال الترجمة القانونية  .العميقة

السّتار عن مواضيع  كذا لِيكشفوا و المجال الميمموضوع جدير لمدراسة و ذلك من أجل أن يطوروا ىذا 

 و نقترح إذن: مشابية

 " تأثير التباين الثقافي و القانوني في ترجمة الوثائق القانونية."-

 بين الأنظمة التشريعية الأمريكية و الأوروبية مرتكزين عمى أي نظام قانوني معين." ترجمة " -
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 المصادر-1

 المدونة  1-1

1-( Dissolution/Legal Separation Agreement)  (https://www.jud.ct.gov )  

 (11/60/0602)تاريخ الزيارة 

2-( Prenuptial Agreement) (https://www.sampleforms.com/prenuptial-

agreement-form.html)   (11/61/0602) تاريخ الزيارة:   

3-(Marital Settlement Agreement) 
(https://www.courts.state.md.us/sites/default/files/court-forms/ccdr116.pdf) 

(11/60/0602)تاريخ الزيارة:   

4-(Divorce Settlement Agreement ) 
(https://www.lawdistrict.com/static/c08b7898275e15985c6a3bf587b55779/div
orce-agreement-template.pdf) (11/61/0602) تاريخ الزيارة:            

 المعاجم والموسوعات والقواميس -1-0

 المعاجم 1-0-1

 عربي -الثنائية انجميزيالمعاجم  - أ

عربي، مكتبة لبنان ساحة رياض الصمح، -(، المعجم القانوني انجميزي2008حارث سميمان، الفاروقي) -

 بيروت.

Samia Zumout, 2005, English/Arabic Legal Glossary, Superior Court Of 

Calofornia, Sacramento, 720, 9th Street. 

https://www.jud.ct.gov/
https://www.sampleforms.com/prenuptial-agreement-form.html
https://www.sampleforms.com/prenuptial-agreement-form.html
https://www.courts.state.md.us/sites/default/files/court-forms/ccdr116.pdf
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 الموسوعات-1-0-0

 الموسوعات بالغة العربية-أ

(، كتاب التعريفات، تحقيق ابراهيم الأبياري، دار الديان 1998عمي بن محمد بن عمي،الجرجاني) -

 لمتراث.

 -1-0-2 القواميس 

 أ- القواميس الثنائية انجميزي - عربي

عربي، شركة الطبع و النشر الأهمية ذ.م.م. -(، القاموس القانوني انجميزي1963اسماعيل، الوهاب) -

 بغداد، العراق.

عربي، أكاديميا انترناشيونال لمنشر و -(، قاموس اكسفورد المحيط انجميزي2003محمد، بدوي) -

بيروت، لبنان.الطباعة،   

 انجميزي -الأحادية انجميزي قواميسال-ب

-www.dictionary.cambridge.org  

-www.merriem-webster.com 

-www.oxfordlearnersdictionaries.com   
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 المراجع-1-2

 المراجع بالمغة العربية-1-2-1

الترجمة و المعنى النص و سياقاته من منظور تأويمي، الأكاديمية  (،2018الزاوي بوزريبة، مختارية) -

 .19لمدراسات الاجتماعية و الإنسانية، العدد 

(، لغة القانون و الترجمة في الجزائر...اشكلات و حمول، مجمة 2017ايمان، بن محمد) -

 .    3، العدد 23المسانيات،المجمد 

،  24لتوثيقي في الترجمة، مجمة المسانيات، المجمد(، أساسيات البحث ا2018حمد)ايمان، بن م -

 .2العدد

 زيتوني، فاطمة الزهراء، ممخص محاضرات مادة مقارنة الأنظمة القانونية. -

(، خصائص المصطمحات القانونية بالعربية و الانجميزية في الوثائق 2012صونيا أسمهان، حميمي) -

 .1و الاجتماعية، المجمد  الإنسانية الدولية، مجمة جامعة الشارقة لمعموم

(، الضوابط القانونية و الشرعية لمرضا بالعقود "دراسة مقارنة"، كمية 2003عبد الرحمان زعل، الشرايعة) -

 الحقوق، جامعة الشرق الأوسط.

(، الدليل المعتمد لمترجمة القانونية، دار الثقافة لمنشر و التوزيع، 2012عادل عزام سقف، الحيط) -

 الأردن.عمان، 

(، اشكالية ترجمة المصطمح: مصطمح الصلاة بين العربية و العبرية 2010عامر الزناني، الجابري) -

 .9أنموذجا، مجمة البحوث و الدراسات القرآنية، العدد 
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(، ترجمة المفاهيم القانونية بين العربية و 2021عودة. الطاوس، قاسمي)فيروز، بورمة. عديمة، بن  -

 .1، العدد 24" ، المجمد  Cahier de traductionاختلاف الأنظمة، مجمة " الانجميزية في ظل

 (، المدخل لصياغة و ترجمة العقود، جمعية المترجمين و المغوية المصريين.2008كمال، السباعي) -

، 2010لسنة  36(، قانون الأحوال الشخصية الأردني الجديد رقم 2012محمد حسن أحمد، القضاة) -

 الجامعة الأردنية. -كمية الشريعة

(، ترجمة العقود مع شرح وافي لأهم سمات المغة القانونية الانجميزية، 2003محمود محمد عمي، صبرة) -

 الجزء الأول: العقود المدنية.

(، التكيف الشرعي و القانوني لمولي في عقد الزواج، مجمة البحوث و 2017مودع، محمد أمين) -

 .1مخبر المؤسسات الدستورية و النظم السياسية، العدد  -الدراسات القانونية و السياسية

(، البناء المغوي لمنص القانوني ما بين العربية و الفرنسية في 2017نجاة، سعدون. جمال،بوتشاشة)  -

 .28ظل لغة الاختصاص، مجمة الأثر، العدد 

 .1، العدد 7جمد (، خصوصية المصطمح القانوني في الترجمة، مجمة أبحاث، الم2022نعيمة، كروش) -

(، اشكالية الترجمة القانونية و ترجمة الاصطلاح في القانون التجاري الجزائري، 2021هاجر، حاوشين) -

 .88مجمة المغة الاعلام و المجتمع، العدد 

مجمة الترجمة  (، اشكالية ترجمة النص القانوني: قانون الأسرة الجزائري أنموذجا،2008وسام، توهامي) -

 .1، العدد 7و المغات، المجمد 
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(، البحث الوثائقي و الترجمة: مفاهيم و استراتيجيات، مجمة المترجم، 2021ياسمين، بن برينيس) -

 .1، العدد 21المجمد 

، 16(، بنود العقد في القانون الانجميزي، مجمة الرافدين لمحقوق، المجمد 2018)يونس، صلاح الدين -

 . 54العدد 
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 Danica, Seleskovitch 2002, « Discours de clôture », in Fortunate Israel 

(ed), Ientité, altérité, équivalence de la traduction, comme relation, Paris, 

Minard. 

 Dink Hong, Van 2010, « La théorie du sens et la traduction des facteurs 

culturels », synergies pays riverains du Mékong n°1. 

 Durieux, Christine 1990, « La recherche documentaire en traduction 

technique: condition nécessaire et suffisante », Meta, Journal des 

traducteurs, vol 35, n°4. 

 Florence, Herbulot 2004, « La théorie interprétative ou théorie du sens : 

point de vue d’une praticienne », Meta, Journal des traducteur, Vol 49, 

n°2. 

 Gemar, Jean-claude 1979, « La traduction juridique et son 

enseignement », in Meta, Vol 24, n° 1. 

 Gemar,J.C 1995 , « Traduire ou l’art d’interpréter, langue, droit et 

société : élément de jurilinguistique », Tom 2, Presses de l’université du 

Québec, Canada. 

 Sourioux Jean-Louis, Pierre Lerat 1975, Le langage du droit, 1
ère

 édition, 

France, PUF. 

 Hugo, Sonnenschein 1980, « New Webster’s Law For Everyone» , Delair 
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 Vinay J.P , J.Darbelnet , Sage,J.C ,& Hamel,M 1995, « Comparative 

Stylistics of French and English: A methodology For translation ( 
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سرد المصطلحاتم القانونية  
 English _ Arabic Glossary                                         مسرد إنجليزي _ عربي 
            

Translation into Arabic Concept in English 

A 

 Acknowlegment  قرارإ

 Accumulation تراكم

  Administrator مدير التركة 

  Adopted تبني

  Agreement تفاقية ا

  Alimony النفقة 

 allowance بدل

  Appropriate تممك 

 Arbitrator محكم

B 

 Bank Accounts  حسابات بنكية

  Binding effect تأثير ممزم

 Bounds سندات

C 
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  Capital gains مكاسب رأس مالية

السيارةأقساط   Car payments 

 Civil union اقتران مدني

تفويضالسمطة   Commision  

 Contribution مساىمات

 Construed تفسير

  Counsel مستشار 

  Courtesy حق الأرمل 

  Custody حضانة 

D 

  Debts ديون 

 deficiency عجز

 Disclosure إفشاء 

  Dissolution حل

  Domestic عائمي

  Dower ثمث الأرممة

 Duplicates نسخة طبق الأصل

E 

  Earnings أرباح 
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  Effect of children تأثير الأطفال 

 Elective share حصة اختيارية

  Executor المنفذ

F 

 Fairness انصاف

 Family law قانون الأسرة

 Federal tax ضرائب الفيدرالية

 form استمارة

  Funds أموال

 Furniture أثاث

G 

 gift ىبة

ساري قانون   Governing law 

 Grant منحة 

  Guardian  صيو 

 Guidlines worksheet وثيقة توجيو

H 

  Hereinafter المشار إلييا أدناه

عائميمنزل   Homestead  
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 Household goods أمتعة المنزل

I 

  Income taxes ضرائب عمى الدخل

 Indemnify تعويض

 Inheritence ميراث

 insurance تأمين

 Invalidate غير صحيح

J 

  Jurisdictions سمطة 

K 

 Knowingly عن عمم 

L 

  Lawyer محامي

قانونية حقوق   Legal rights  

  Legal separation انفصال قانوني

لتزاما  Liabilities  

 Lump sum alimony نفقة مقطوعة

M 

 Made حرر
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 Maintenance إعالة

 Marital issues مشاكل الزوجية

اجتماعيةحالة   Marital Statue  

زوجيمنزل   Material home 

طبيتأمين   Medical Insurance 

 Minor قاصر

  Mortgage رىن

 Mutual agreement اتفاق متبادل

N 

 Net proceeds صافي الريع

 Notary public كاتب العدل

 Notice اشعار

O 

  Omitted spouse  ذوفمحزوج 

 Operation of law قانون العمل

 Order أمر

 Own يممك

P 

 Pension معاش
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  Parenting time وقت الرعاية الأبوية 

  Parties أطراف 

 Periodic alimony نفقة دورية

  Petition التماس

  Physical care رعاية مادية 

 Prenuptial ما قبل الزواج

أولية حضانة   Primary custody  

مطبوعاسم   Printed name  

 proceeds عائدات

  Profits أرباح 

 Promptly فوري

  Property ممكية 

Q 

 Qualified مؤىل

R 

 Real estate عقارات

 Refinance إعادة تمويل

 Relieving يعفي

  Religious ceremony احتفال ديني 
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  Resolution قرار

  Restrivtive information معمومات مقيدة

S 

  Severability قابمية الفصل

 Section بند

 Secured مضمون

  Settle تسوية 

  Severability قابمية الفصل

مشتركةممتمكات   Shared proprety 

مشتركةحضانة   Shared custody  

اجتماعي ضمان   Social security 

 Solemnized يبرم

 Stock أسيم

  Submision خضوع لقانون

قانوني لموريثنظام   Successor statute  

 Survivorship الباقي عمى قيد الحياة

T 

  Taxes ضرائب 

 Terms شروط
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 Testament وصية

  Third ثمث

U 

 Unenforceable غير قابل لمتنفيذ

V 

 voluntarily بمحض الارادة 

W 

  Waiver of rights تنازل عن الحقوق 

 Wills وصايا 

 Witness شاىد 
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Arabic - English Glossary                                       مسرد عربي - إنجليزي     

 المصطمح بالعربية الترجمة إلى الإنجليزية

 أ

Comparative Stylistics   مقارنة أسموبية  

Transposition  ابدال 

Agreement  اتفاقية 

Procedures  اجراءات 

Cultural differences ثقافي اختلاف  

Borrowing اقتراض 

Deverbalistion نسلاخ لغويا 

Separation نفصالا  

 ب

Research  بحث 

 ت

Effective date   تاريخ السريان 

Modulation   تحوير 

Legislation تشريعات 

Equivalence تكافؤ 

Adaptation تكييف 
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Costs   تكاليف 

Translation   ترجمة 

Legal translation   ترجمة قانونية 

Literal translation  ترجمة حرفية 

Analysis  تحميل 

 ث

Culture ثقافة 

 ح

Child custody   حضانة الأولاد 

Visitation   حق الزيارة 

Referee  حكم 

  خ 

Retirement plan تقاعد خطة  

Differences   خلافات 

 د

Financial support   مالي دعم  

Precision  دقة 

 س

Authority سمطة 
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 ز

Marriage   زواج 

 ط

Model  طراز 

Divorce   طلاق 

 ع

Contractuel justice  تعاقديةعدالة 

Contract   عقد 

Real estate   عقارات 

Holy relationship علاقة مقدسة 

 غ

Ambiguity غموض 

 ف

Dissolution of marriage  زواجفسخ  

 ق

Modifiable  عديلتقابل لم  

Judge   قاضي 

Case  قضية 

Law  قانون 
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 ك

Disclosure كشف 

 ل

Source language لغة الأصل 

Language of action   تنفيذ لغة  

Legal language  يةقانون لغة  

Complex Language معقدة  لغة  

Target language   اليدفلغة  

 م

Interpreter  مترجم 

Court   محكمة 

Plaintiff  مدعي 

Defendant   مدعى عميو 

Corpus  مدونة 

Personal property   ممتمكات شخصية 

Probate estate   ميراث 

 ن

Calque  نسخ/المحاكاة 

Source text نص أصمي 
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Legal text   نص قانوني 

American system  نظام أمريكي 

English system   إنجميزي نظام  

Algerian system   جزائري نظام  

Legal system   قانوني نظام  

Interpretative theory   تأويمية نظرية  

Theory of sens  معنى النظرية  

Spousal support  نفقة زوجية 

Child support  لطفلنفقة ا  

 ه

Gift  ىبة 

 و

Wills  وصايا 
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 الممخص
في هذا الإطار قمنا ببناء بحثنا عمى المنهج التحميمي النقدي بعد ترجمة و تحميل المصطمحات التي تضمنتها مدونتنا 

 " و الأسموبية المقارنة "لكريسن دريو " البحث التوثيقي رفقة"  لسميسكوفيتش و ليديرير تأويمية "استنادا عمى نظرية ال
 ".لفيني و داربمني

 " ترجمة عقود زواج و طلاق ترجمة المصطمح القانوني من الإنجميزية إلى العربيةباستراتيجية  " :دراستنا المعنونة تهدف
اللازمة التي تساعد  المستعممة و التقنيات أهم بيان، و الترجمة القانونيةإلى تبسيط مفاهيم و مصطمحات  " أنموذجا
كيف يمكن لممترجم طرحنا الإشكالية المتمثمة في: "  ،و بناء عمى ذلك. القانونفي مجال عمى القيام بترجمة سميمة المترجم 

 فتوصمنا إلى أن الاختلافمواجهة الصعوبات التي تصادفه عند نقل المصطمح القانوني من الانجميزية إلى العربية؟" 
تحديا لممترجم القانوني تشكل  تمثل الأنظمة القانونية ،الثقافية ، الاجتماعية و كذلك التاريخية الدول من خلال بين الموجود

تحديد  ى المترجمعم تعينيو لتجاوز هذا التحدي عائق لإيجاد مكافئ مناسب لممصطمحات القانونية في المغة الهدف. 
أن يكون ، و ت القانونية الصحيحة لضمان دقة المعانيالمفاهيم المشابهة في النظام القانوني الهدف واستخدام المصطمحا

المفاهيم القانونية الخاصة بكل بمد وكيفية  دركأن ي عمى دراية بالقوانين والتشريعات في البمدين المعنيين بالترجمة، و
في ق دقة يتحقمى ما سيساعده ع ، فذلك، حيث قد تكون لكل بمد أنظمة قانونية فريدة من نوعهايتطبيقها في النظام القانون

 لمغة الهدف.النصوص المترجمة في سياق النظام القانوني 

 .البحث التوثيقي  -النظرية التأويمية  –الترجمة القانونية  – القانوني العقد - القانوني المصطمح :الكممات المفتاحية
Abstract  
In this regard our study is built on the analytical and critical method by translating and 

analyzing terms within our corpus based on the Interpretative Theory by Seleskovitch and 

Lederer, with the Documentary Research of Christine Durieux and Stylistic Comparison by 

Vinay & Darbelnet 

Our study consists of translating “ Marriage and divorce contracts”  from English to Arabic 

in order to clarify the concepts and terminology of legal translation, it also sheds light on the 

most important techniques that translator used to make a proper translation in the field of law. 

Based on that, our problematic was: “How can the translator confront the difficulties 

encountered when transferring legal terminology from English to Arabic? ”. So, we have 

come to the conclusion that the differences existing between countries in terms of legal, 

cultural, social, and historical systems represent a challenge for the legal translator, and 

constitute an obstacle to finding suitable equivalents for legal terms in the target language. To 

overcome this challenge, the translator must identify similar concepts in the target legal 

system and use the correct legal terminology to ensure the accuracy of the meanings. He must 

be familiar with the laws and legislation in the two countries concerned with the translation, 

and be aware of the legal concepts specific to each country and how to apply them in the legal 

system, as each country may have unique legal systems, which will help them to achieve 

accuracy in translated texts within the context of the target language's legal system 

Keywords : 

Legal Terminology – Legal contract - Legal translation –Interpretative theory - Stylistic 
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